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本條例旨在修訂《建築物管理條例》，以就建築物大型維修工程所需
的供應品、貨品或服務的採購，及就建築物管理所需的其他
高價值供應品、貨品或服務的採購，施加若干規定；訂立機
制，使獲法人團體業主授權的自然人，可按機制在業主立案
法團的業主大會等情況，代表該法人團體業主行事；就業主
立案法團等的財務報表及其他會計文件，及就關乎建築物管
理的會議的程序，施加或調整某些規定；將沒有保存某些關
乎建築物管理的文件，訂為刑事罪行；以及作出相關及雜項
修訂。

[2025年 7月 13日 ]

由立法會制定。

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年建築物管理 (修訂 )條例》。

An Ordinance to amend the Building Management Ordinance to 
impose certain requirements in relation to the procurement of 
supplies, goods or services required for large-scale building 
maintenance and of other high-value supplies, goods or services 
required for building management; to provide for a mechanism 
under which natural persons authorized by corporate flat 
owners may act for the latter at general meetings of owners’ 
corporations etc.; to impose or adjust certain requirements in 
relation to financial statements and other accounting 
documents of owners’ corporations etc. and in relation to the 
procedure of meetings concerning building management; to 
criminalize the failure to keep certain documents concerning 
building management; and to make related and miscellaneous 
amendments.

[13 July 2025]

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Building Management 
(Amendment) Ordinance 2024.

香港特別行政區

2024年第 20號條例

行政長官
李家超

2024年 7月 11日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 20 of 2024

John KC LEE
Chief Executive

11 July 2024

 L.S.
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 (2) 本條例自其於憲報刊登當日後的 12個月屆滿時起實施。

2. 修訂《建築物管理條例》
《建築物管理條例》(第 344章 )現予修訂，修訂方式列於第 3
至 46條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
將該條重編為第 2(1)條。

 (2) 第 2(1)條，英文文本，tribunal的定義——
廢除句點
代以分號。

 (3) 第 2(1)條，中文文本，獲豁免屋邨的定義，(b)段——
廢除
“邨。”

代以
“邨；”。

 (4) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“大型維修工程採購 (large-scale maintenance 

procurement)——參閱第 2E條；
公契強制條款 (mandatory DMC terms)指公契中憑藉第

34E條而具有效力的條文；

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on the expiry of 12 
months after the day on which it is published in the 
Gazette.

2.	 Building Management Ordinance amended

The Building Management Ordinance (Cap. 344) is amended as 
set out in sections 3 to 46.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2—

Renumber the section as section 2(1).

	 (2)	 Section 2(1), English text, definition of tribunal—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (3)	 Section 2(1), Chinese text, definition of 獲豁免屋邨 , 
paragraph (b)—

Repeal
“邨。”

Substitute
“邨；” .

	 (4)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“accountable (負有責任), in relation to a contravention of, 
or a failure to comply with an order made under, this 
Ordinance—see section 2C;

authorized natural person (獲授權自然人)—

	 (a)	 in relation to a corporate flat owner and a general 
meeting of a corporation convened under 
Schedule 3—means a natural person who may, 
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公契經理人 (DMC manager)就某建築物而言，指有關
公契指明為管理該建築物的人；

印本形式 (hard copy form)——參閱第 2F(1)(b)條；
有效地 (validly)就送交採用電子形式的文件而言——參

閱第 2F(2)條；
法人團體業主 (corporate flat owner)指屬法人團體的業

主；
法庭 (court)包括審裁處；
法團決議 (corporation resolution)指在按照附表 3召開

和進行的法團業主大會上通過的業主決議；
指明表格 (specified form)——

 (a) 在附表 3中——指根據第 8(6)條指明的表格；
 (b) 在附表6B中——指根據第28M條指明的表格；

或
 (c) 在附表 7中——指根據第 34EA條指明的表格；
負有責任 (accountable)就違反本條例 (或沒有遵從根據

本條例作出的命令 )的情況而言——參閱第 2C條；
負責人 (responsible person)就為某建築物採購供應品、

貨品或服務而言——
 (a) 指——

 (i) 該建築物的經理人；或

under paragraph 4A(1) of that Schedule, act for 
the corporate flat owner for the meeting; or

	 (b)	 in relation to a corporate flat owner and a 
meeting of owners convened under the deed of 
mutual covenant—means a natural person who 
may, under the mandatory DMC terms 
contained in paragraph 42(1) of Schedule 7, act 
for the corporate flat owner for the meeting;

certified minutes (經核證會議紀錄) means—

	 (a)	 in relation to a meeting of a management 
committee—any minutes of the proceedings at 
the meeting that are certified in accordance with 
Schedule 2; or

	 (b)	 in relation to a general meeting of a 
corporation—any minutes of the proceedings at 
the meeting that are certified in accordance with 
Schedule 3;

connection (關連)—see subsection (5);

corporate flat owner (法人團體業主) means an owner that 
is a body corporate;

corporation resolution (法團決議) means a resolution of 
the owners passed at a general meeting of the 
corporation convened and conducted in accordance 
with Schedule 3;

court (法庭) includes the tribunal;

DMC manager (公契經理人), in relation to a building, 
means the person who is specified in the deed of 
mutual covenant to manage the building;

electronic form (電子形式)—see section 2F(1)(a);
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 (ii) 慣於或有責任按照該經理人就有關採購
的實質事宜而給予的指示或指令行事的
人 (不論該等指示或指令，是直接給予該
人，抑或是間接給予該人 )；及

 (b) 不包括該建築物的管理委員會的委員、秘書或
司庫；

首次納標會議 (first tender acceptance meeting)就大型維
修工程採購而言，指——

 (a) 如有法團——符合以下說明的首次法團業主
大會：該大會根據附表 3召開，而是否採納就
該項採購提交的某投標書的問題，在該大會上
獲考慮；或

 (b) 如無法團——符合以下說明的首次業主會議：
該會議根據公契召開，而是否採納就該項採購
提交的某投標書的問題，在該會議上獲考慮；

參與者 (participant)就管理委員會而言——參閱第 (4)款；
啟動日期 (initiation date)就供應品、貨品或服務的採購

而言，指——
 (a) 如有法團——

 (i) 藉管委會決議就該項採購作出啟動決定
的日期；或

 (ii) 藉法團決議就該項採購作出啟動決定的
日期，

兩者以較早者為準；或

first tender acceptance meeting (首次納標會議), in relation 
to any large-scale maintenance procurement, 
means—

	 (a)	 if  there is a corporation—the first general 
meeting of the corporation convened under 
Schedule 3; or

	 (b)	 if  there is no corporation—the first meeting of 
owners convened under the deed of mutual 
covenant,

at which the question whether a tender submitted for 
the procurement is to be accepted or not is 
considered;

function (職能) includes a power and a duty;

hard copy form (印本形式)—see section 2F(1)(b);

initiation date (啟動日期), in relation to the procurement 
of any supplies, goods or services, means—

	 (a)	 if  there is a corporation—

	 (i)	 the date on which the initiation decision is 
made for the procurement by a 
management committee resolution; or

	 (ii)	 the date on which the initiation decision is 
made for the procurement by a corporation 
resolution,

whichever is the earlier; or

	 (b)	 if  there is no corporation—the date on which 
the initiation decision is made for the 
procurement—

	 (i)	 by an owners resolution; or

	 (ii)	 otherwise in accordance with the deed of 
mutual covenant;
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 (b) 如無法團——藉以下方式就該項採購作出啟
動決定的日期——

 (i) 藉業主決議；或
 (ii) 按照公契行事的其他方式；

啟動決定 (initiation decision)就供應品、貨品或服務的
採購而言——

 (a) 指進行該項採購的決定；及
 (b) 包括為該項採購而與潛在供應商接洽的決定；
第 1類大額採購 (type 1 high-value procurement)——參

閱第 2D條；
第 2類大額採購 (type 2 high-value procurement)——參

閱第 2D條；
業主決議 (owners resolution)指在按照公契召開和進行

的業主會議上，由親自投票或委派代表投票的業主
以過半數票通過的業主決議；

經核證會議紀錄 (certified minutes)指——
 (a) 就管理委員會會議而言——按照附表 2核證的

該會議的過程紀錄；或
 (b) 就法團業主大會而言——按照附表 3核證的該

會議的過程紀錄；

initiation decision (啟動決定), in relation to the 
procurement of any supplies, goods or services—

	 (a)	 means the decision that the procurement is to 
be conducted; and

	 (b)	 includes a decision that potential suppliers are 
to be approached for the procurement;

large-scale maintenance procurement (大型維修工程採 
購)—see section 2E;

management committee resolution (管委會決議) means a 
resolution of the management committee passed at a 
meeting of the management committee convened and 
conducted in accordance with Schedule 2;

manager (經理人), in relation to a building, means—

	 (a)	 the DMC manager; or

	 (b)	 any other person who for the time being is, for 
the purposes of the deed of mutual covenant, 
managing the building;

mandatory DMC terms (公契強制條款) means a provision 
of a deed of mutual covenant that has effect by 
virtue of section 34E;

owners resolution (業主決議) means a resolution of the 
owners passed by a majority of the votes of the 
owners voting either personally or by proxy at a 
meeting of owners convened and conducted in 
accordance with the deed of mutual covenant;

participant (參與者), in relation to a management 
committee—see subsection (4);

responsible person (負責人), in relation to the procurement 
of any supplies, goods or services for a building—

	 (a)	 means—
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經理人 (manager)就某建築物而言，指——
 (a) 公契經理人；或
 (b) 當其時為執行公契而管理該建築物的任何其他

人；
電子形式 (electronic form)——參閱第 2F(1)(a)條；
管委會決議 (management committee resolution)指在按

照附表 2召開和進行的管理委員會會議上，通過的
管理委員會決議；

親自投票門檻 (voting-in-person threshold)就於會議上通
過業主的決議而言，其涵義如下：凡最少需有某數
目的業主，在該會議上親自 (而非委派代表 )對有
關決議案投票，方可藉該決議作出決定，該數目即
為親自投票門檻；

獲授權自然人 (authorized natural person)指符合以下說
明的自然人——

 (a) 就某法人團體業主而言，並就根據附表 3召開
的法團業主大會而言——可根據該附表第
4A(1)段，代表該業主就該大會行事；或

 (b) 就某法人團體業主而言，並就根據公契召開的
業主會議而言——可根據附表 7第 42(1)段所
載的公契強制條款，代表該業主就該會議行
事；

職能 (function)包括權力及責任；
關連 (connection)——參閱第 (5)款。”。

	 (i)	 the manager of the building; or

	 (ii)	 a person who is accustomed or obliged to 
act in accordance with the directions or 
instructions of the manager in connection 
with substantive matters in respect of the 
procurement, regardless of whether the 
directions or instructions are made to the 
person directly or indirectly; and

	 (b)	 does not include a member, secretary or 
treasurer of the management committee in 
respect of the building;

specified form (指明表格) means—

	 (a)	 in Schedule 3—a form specified under section 
8(6);

	 (b)	 in Schedule 6B—a form specified under section 
28M; or

	 (c)	 in Schedule 7—a form specified under section 
34EA;

type 1 high-value procurement (第 1 類大額採購)—see 
section 2D;

type 2 high-value procurement (第 2 類大額採購)—see 
section 2D;

validly (有效地), in relation to the sending of a document 
in electronic form—see section 2F(2);

voting-in-person threshold (親自投票門檻), in relation to 
the passing of a resolution of the owners at a 
meeting, means a minimum number of the owners 
who must have cast a vote on the relevant proposed 
resolution personally, but not by proxy, at the 
meeting in order that a decision may be made by the 
resolution.”.
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 (5) 在第 2(1)條之後——
加入

 “(2) 在本條例中，提述某人代表法人團體業主就某會議
行事——

 (a) 即提述該人代表該業主——
 (i) 出席該會議；及
 (ii) 執行一名業主所有在該會議上的職能，

或執行一名業主的所有與該會議有其他
形式關聯的職能；及

 (b) 不包括該人以獲委任代表的身分執行任何職能。
 (3) 為免生疑問，如會議延期舉行，在本條例中提述該

會議結束，即提述下述會議結束：經最後一次延期
而舉行的該會議。

 (4) 在本條例中，提述管理委員會的參與者，即提
述——

 (a) 該委員會的委員；或
 (b) 該委員會的秘書或司庫 (不屬該委員會委員者 )。

 (5) 就本條例而言，如有以下情況，某人 (甲方 )即屬
與另一人 (乙方 )有關連——

 (a) 甲方是乙方的配偶；
 (b) 甲方或甲方的配偶，是乙方的兄弟、姊妹、伯

父、叔父、舅父、姑丈、姨丈、伯母、嬸母、
舅母、姑母、姨母、堂兄弟、堂姊妹、表兄
弟、表姊妹、姪、甥、姪女、甥女、直系祖先
或直系後裔；

 (c) 甲方與乙方屬有關建築物的份數的共同擁有
人；

	 (5)	 After section 2(1)—

Add

	 “(2)	 In this Ordinance, a reference to a person’s acting for 
a corporate flat owner for a meeting—

	 (a)	 is a reference to—

	 (i)	 the person’s attending the meeting; and

	 (ii)	 the person’s performing all the functions 
of an owner at, or otherwise in connection 
with, the meeting,

on behalf  of the corporate flat owner; and

	 (b)	 does not include the person’s performing any 
function as a proxy.

	 (3)	 To avoid doubt, for any meeting that is adjourned, a 
reference to the conclusion of the meeting in this 
Ordinance is a reference to the conclusion of the last 
adjourned meeting.

	 (4)	 In this Ordinance, a reference to a participant of a 
management committee is a reference to—

	 (a)	 a member of the management committee; or

	 (b)	 a secretary or treasurer of the management 
committee who is not its member.

	 (5)	 For the purposes of this Ordinance, a person (Person 
A) has a connection with another person (Person B) 
if—

	 (a)	 Person A is a spouse of Person B;

	 (b)	 Person A, or a spouse of Person A, is a brother, 
sister, uncle, aunt, cousin, nephew, niece, lineal 
ancestor or lineal descendant of Person B;

	 (c)	 Person A and Person B are co-owners of a 
share in the relevant building;
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 (d) 甲方是法人團體，而——
 (i) 甲方董事局的組成，受乙方控制；
 (ii) 乙方握有甲方 (或關於甲方 )過半數的投

票權；
 (iii) 乙方持有甲方的過半數已發行股本；
 (iv) 乙方是甲方的董事；或
 (v) 乙方是甲方的有聯繫公司 (《公司條例》(第

622章 )第 2(1)條所界定者 )；
 (e) 甲方與乙方均屬某合夥中的合夥人；
 (f) 甲方是乙方的僱員或代理人；或
 (g) 基於其他原因，甲方慣於或有責任按照乙方的

指示或指令行事。
 (6) 就第 (5)(b)款而言——

 (a) 半血親關係視為全血親關係；
 (b) 某人的繼子女或領養子女，視為該人的子女；

及
 (c) 非婚生子女視為其母親及其據稱的父親的婚生

子女。
 (7) 本條例文本中的附註僅供備知，並無立法效力。”。

	 (d)	 Person A is a body corporate—

	 (i)	 the composition of the board of directors 
of which is controlled by Person B;

	 (ii)	 more than half  of the voting power in or 
in relation to which is possessed by Person 
B;

	 (iii)	 more than half  of the issued share capital 
of which is held by Person B;

	 (iv)	 of which Person B is a director; or

	 (v)	 of which Person B is an associated 
company as defined by section 2(1) of the 
Companies Ordinance (Cap. 622);

	 (e)	 Person A and Person B are partners in a 
partnership;

	 (f)	 Person A is an employee or agent of Person B; 
or

	 (g)	 Person A is otherwise accustomed or obliged to 
act in accordance with the directions or 
instructions of Person B.

	 (6)	 For the purposes of subsection (5)(b)—

	 (a)	 a relationship of the half  blood is treated as a 
relationship of the whole blood;

	 (b)	 a stepchild or adopted child of a person is 
treated as that person’s child; and

	 (c)	 a child born out of wedlock is treated as the 
legitimate child of that child’s mother and 
reputed father.

	 (7)	 A note located in the text of this Ordinance is 
provided for information only and has no legislative 
effect.”.
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4. 加入第 2C至 2F條
第 I部，在第 2B條之後——

加入

 “2C. 提述就違反本條例 (或沒有遵從根據本條例作出的命令 )
的情況負有責任的人

 (1) 凡本條例的某條文訂明，如有違反本條例的情況，
某名就該情況負有責任的人屬犯罪，則本條適用。

 (2) 就有關條文而言，如符合以下條件，某人即屬就有
關的違反本條例情況負有責任——

 (a) 該情況之所以發生，是由於某管理委員會沒有
履行某項職責；及

 (b) 該人在該情況發生之時，正以該管理委員會參
與者的身分承擔責任 (不論是以明示或默示的
方式 )，負責作出該管理委員會履行該項職責
所需的行動。

 (3) 在本條中，提述違反本條例，包括沒有遵從根據本
條例作出的命令。

 2D. 提述第 1類大額採購及第 2類大額採購
 (1) 就本條例而言——

4.	 Sections 2C to 2F added

Part I, after section 2B—

Add

	 “2C.	 References to persons accountable for contravention of, or 
failure to comply with orders made under, this Ordinance

	 (1)	 This section applies where a provision of this 
Ordinance provides that a person who is accountable 
for a contravention of this Ordinance commits an 
offence.

	 (2)	 For the purposes of the provision, a person is 
accountable for the contravention if—

	 (a)	 the contravention occurs because a management 
committee fails to perform a duty; and

	 (b)	 at the time of the contravention, the person is, 
as a participant of the management committee, 
assuming (whether expressly or by implication) 
responsibility for taking the actions required for 
the management committee’s performance of 
the duty.

	 (3)	 In this section, a reference to a contravention of this 
Ordinance includes a failure to comply with an order 
made under this Ordinance.

	 2D.	 References to type 1 high-value procurement and type 2 
high-value procurement

	 (1)	 For the purposes of this Ordinance—
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 (a) 如符合以下條件，採購根據公契或本條例執行
職能所需的供應品、貨品或服務，即屬第 1類
大額採購——

 (i) 該等供應品、貨品或服務的價值——
 (A) 超過或相當可能超過 $200,000；而
 (B) 不超過或相當可能不超過該項採購

的參照款額的 20%；及
 (ii) 該項採購不屬大型維修工程採購；及

 (b) 如符合以下條件，採購根據公契或本條例執行
職能所需的供應品、貨品或服務，即屬第 2類
大額採購——

 (i) 該等供應品、貨品或服務的價值，超過或
相當可能超過該項採購的參照款額的
20%；及

 (ii) 該項採購不屬大型維修工程採購。
 (2) 主管當局可藉於憲報刊登的公告，作出任何以下修

訂——
 (a) 修訂第 (1)(a)(i)(A)款所指明的款額；
 (b) 修訂第 (1)(a)(i)(B)及 (b)(i)款所指明的百分比。

	 (a)	 the procurement of any supplies, goods or 
services required in the performance of a 
function under the deed of mutual covenant or 
this Ordinance is type 1 high-value procurement 
if—

	 (i)	 the value of the supplies, goods or 
services—

	 (A)	 exceeds, or is likely to exceed, 
$200,000; and

	 (B)	 does not exceed, or is not likely to 
exceed, 20% of the reference amount 
for the procurement; and

	 (ii)	 the procurement is not large-scale 
maintenance procurement; and

	 (b)	 the procurement of any supplies, goods or 
services required in the performance of a 
function under the deed of mutual covenant or 
this Ordinance is type 2 high-value procurement 
if—

	 (i)	 the value of the supplies, goods or services 
exceeds, or is likely to exceed, 20% of the 
reference amount for the procurement; and

	 (ii)	 the procurement is not large-scale 
maintenance procurement.

	 (2)	 The Authority may by notice published in the 
Gazette do any of the following—

	 (a)	 amend the monetary amount specified in 
subsection (1)(a)(i)(A);

	 (b)	 amend the percentage specified in subsection 
(1)(a)(i)(B) and (b)(i).
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 (3) 在第 (1)款中，就採購任何供應品、貨品或服務而
提述參照款額，即提述——

 (a) 如在有關採購的啟動日期前，於對上 3個關於
管理有關建築物的已結束的財務年度內，有多
於一筆指明年度開支款額——所有該等開支
款額的平均數；或

 (b) 如屬其他情況——
 (i) (除第 (ii)節另有規定外 )在有關採購的

啟動日期之前的對上一份預算 (由管理委
員會為遵守附表 5第 1段而擬備者 )下的
建議年度開支款額 (附表 5款額 )；或

 (ii) 如並無附表 5款額——在有關採購的啟
動日期之前的對上一份預算 (由有關建築
物的經理人按照公契擬備者 )下的建議年
度開支款額。

 (4) 在為施行第 (3)(a)款而計算可供使用的各筆指明年
度開支款額的平均數時，如某相關財務年度並非由
12個月組成，則該年度的可供使用的指明年度開
支款額 (標的開支款額 )，須按照以下公式調整——

	 (3)	 In subsection (1), a reference to the reference 
amount, in relation to the procurement of any 
supplies, goods or services, is a reference to—

	 (a)	 if  there is more than one amount of specified 
annual expenditure for the last 3 financial years 
in respect of the management of the building 
that wholly fall before the initiation date for the 
procurement—the average of all such amounts 
of specified annual expenditure; or

	 (b)	 in any other case—

	 (i)	 subject to subparagraph (ii), the amount of 
the proposed annual expenditure under the 
last budget prepared by the management 
committee for compliance with paragraph 
1 of Schedule 5 before the initiation date 
for the procurement (Schedule 5 amount); 
or

	 (ii)	 if  there is no Schedule 5 amount—the 
amount of  the proposed annual 
expenditure under the last budget prepared 
by the manager of the building in 
accordance with the deed of mutual 
covenant before the initiation date for the 
procurement.

	 (4)	 For calculating an average of available amounts of 
specified annual expenditure for the purposes of 
subsection (3)(a), if  the number of months that a 
relevant financial year comprises is not 12, the 
amount of specified annual expenditure that is 
available for the financial year (subject expenditure 
amount) is to be adjusted in accordance with the 
following formula—
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A = B ÷ C ×12

在公式中——
A 指經調整的標的開支款額；
B 指標的開支款額；及
C 指組成該財務年度的月份的數目。

 (5) 為施行第 (4)款中的公式，如相關財務年度僅涵蓋
某特定月份 (指明月份 )的一部分而非整個月，指
明月份須計入該公式的 C項，但以 (a)段所指數目，
除以 (b)段所指數目所得的分數為限——

 (a) 指明月份中受該年度涵蓋的日數；
 (b) 指明月份全月的日數。

 (6) 在本條中——
公契財務年度 (DMC financial year)的涵義如下：凡有

關於管理建築物的一組財務報表已根據公契就某段
期間而擬備，則就該建築物的管理而言，每段該等
期間即屬公契財務年度；

法團財務年度 (corporation financial year)的涵義如下：
凡有關於管理建築物的一組財務報表已根據第
27(1)(b)條就某段期間而擬備，則該建築物的管理
而言，每段該等期間即屬法團財務年度；

A = B ÷ C ×12

where—

A means the subject expenditure amount as 
adjusted;

B means the subject expenditure amount; 
and

C means the number of months that the 
financial year comprises.

	 (5)	 For the purposes of the formula in subsection (4), if  
the relevant financial year covers only a part, but not 
the whole, of a particular month (specified month), 
the specified month is to be counted towards item C 
of the formula to the extent of a fraction that is 
obtained by dividing the number under paragraph (a) 
by the number under paragraph (b)—

	 (a)	 the number of days of the specified month that 
are covered by the financial year;

	 (b)	 the number of days of the whole specified 
month.

	 (6)	 In this section—

corporation financial year (法團財務年度), in relation to 
the management of a building, means each period 
for which a set of financial statements has been 
prepared under section 27(1)(b) in respect of the 
management of the building;

DMC financial year (公契財務年度), in relation to the 
management of a building, means each period for 
which a set of financial statements has been prepared 
under the deed of mutual covenant in respect of the 
management of the building;
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指明年度開支 (specified annual expenditure)就財務年度
而言——

 (a) 如該年度屬法團財務年度——指按照第 27條
為該年度擬備的收支表所載的有關法團開支總
額；或

 (b) 如該年度屬公契財務年度——指按照附表 7第
2段內的公契強制條款，為該年度擬備的收支
表所載的、關於有關建築物的管理的開支總
額；

財務年度 (financial year)就建築物的管理而言——
 (a) 除 (b)段另有規定外，指關於該建築物的管理

的法團財務年度；或
 (b) 在法團財務年度不涵蓋某段在有關採購的啟動

日期之前的期間的範圍內——指關於該建築
物的管理的公契財務年度。

 2E. 提述大型維修工程採購
 (1) 就本條例而言，採購根據公契或本條例執行職能所

需的供應品、貨品或服務如符合以下說明，即屬大
型維修工程採購——

financial year (財務年度), in relation to the management 
of a building—

	 (a)	 subject to paragraph (b), means a corporation 
financial year in respect of the management of 
the building; or

	 (b)	 to the extent that a period that falls before the 
initiation date for the procurement concerned is 
not covered by a corporation financial 
year—means a DMC financial year in respect 
of the management of the building;

specified annual expenditure (指明年度開支), in relation to 
a financial year, means—

	 (a)	 if  the financial year is a corporation financial 
year—the total expenditure of the corporation 
contained in the income and expenditure 
account that is prepared for the financial year in 
accordance with section 27; or

	 (b)	 if  the financial year is a DMC financial 
year—the total expenditure in respect of the 
management of the building contained in the 
income and expenditure account that is 
prepared for the financial year in accordance 
with the mandatory DMC terms contained in 
paragraph 2 of Schedule 7.

	 2E.	 References to large-scale maintenance procurement

	 (1)	 For the purposes of this Ordinance, the procurement 
of any supplies, goods or services required in the 
performance of a function under the deed of mutual 
covenant or this Ordinance is large-scale maintenance 
procurement if—
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 (a) 為如此執行職能，需要該等供應品、貨品或服
務，以修理、更換、保養或改善有關建築物的
任何公用部分；

 (b) 將該等供應品、貨品或服務的價值，除以有關
建築物的單位總數，所得之數超過或相當可能
超過 $30,000；及

 (c) 該項採購並非採購以下服務——
 (i) 有關建築物的清潔或保安服務；或
 (ii) 由有關建築物的經理人提供的任何建築

物管理服務。
 (2) 在第 (1)(b)款中，提述單位，不包括任何車房、停

車場或汽車間，但如有關建築物的每一個單位，均
屬車房、停車場或汽車間 (或屬車房、停車場或汽
車間的一部分 )，則屬例外。

 (3) 主管當局可藉於憲報刊登的公告，修訂第 (1)(b)款
所指明的款額。

 2F. 文件的形式
 (1) 就本條例而言——

 (a) 文件如採用電子紀錄的形式，即屬採用電子形
式；及

 (b) 文件如採用紙張形式，或採用可閱讀的相類形
式，即屬採用印本形式。

 (2) 就本條例而言，如符合以下條件，採用電子形式的
文件即屬由某人 (送件人 )有效地送交另一人 (收
件人 )——

 (a) 收件人——

	 (a)	 the supplies, goods or services are so required 
for repairing, replacing, maintaining or 
improving any of the common parts of the 
building;

	 (b)	 the value of the supplies, goods or services 
divided by the total number of flats of the 
building exceeds, or is likely to exceed, $30,000; 
and

	 (c)	 the procurement is not the procurement of—

	 (i)	 any cleaning or security services for the 
building; or

	 (ii)	 any building management services provided 
by the manager of the building.

	 (2)	 In subsection (1)(b), a reference to flats does not 
include any garage, carpark or carport unless every 
flat in the building concerned is, or is part of, a 
garage, carpark or carport.

	 (3)	 The Authority may by notice published in the 
Gazette amend the monetary amount specified in 
subsection (1)(b).

	 2F.	 Form of documents

	 (1)	 For the purposes of this Ordinance—

	 (a)	 a document is in electronic form if  it is in the 
form of an electronic record; and

	 (b)	 a document is in hard copy form if  it is in paper 
form or a similar form capable of being read.

	 (2)	 For the purposes of this Ordinance, a document in 
electronic form is sent validly by a person (sender) to 
another person (recipient) if—

	 (a)	 the recipient—
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 (i) 已一般地或明確地同意，可向其送交採
用電子紀錄形式的該文件；及

 (ii) 沒有明確撤銷該項同意；
 (b) 送件人將採用電子紀錄形式的該文件，送交至

收件人為此目的而一般地或明確地指明的某資
訊系統中的地址；及

 (c) 送件人以某種形式並藉某種方法，送交該文
件，而按送件人的合理意見，該形式及方法會
使收件人能夠——

 (i) 以肉眼或在輔以適合的矯視鏡片的情況
下，閱讀或 (在該文件是由影像組成的範
圍內 )觀看該文件；及

 (ii) 保存該文件的文本。
 (3) 就本條例而言，如符合以下條件，某人 (提供者 )

即屬向另一人 (索請者 )提供索請者所要求的文件 (一
般請求 )——

 (a) 如第 (4)款指明的條件獲符合——提供者有效
地將採用電子形式的該文件，提供予索請者；
或

 (b) 如屬任何其他情況——提供者將採用印本形
式的該文件，提供予索請者。

 (4) 為施行第 (3)(a)款，有關條件是——
 (a) 索請者——

	 (i)	 has agreed, generally or specifically, that 
the document may be sent to the recipient 
in the form of an electronic record; and

	 (ii)	 has not explicitly revoked the agreement;

	 (b)	 the document is sent by the sender in the form 
of an electronic record to an address in an 
information system specified for the purpose by 
the recipient generally or specifically; and

	 (c)	 the document is sent by the sender in a form, 
and by a means, that, in the sender’s reasonable 
opinion, will enable the recipient—

	 (i)	 to read the document, or, to the extent that 
it consists of images, to see the document, 
with the naked eye or with the eye with 
suitable corrective lens; and

	 (ii)	 to retain a copy of the document.

	 (3)	 For the purposes of this Ordinance, a person 
(requested person) supplies another person (requester) 
with a document that the requester requests (general 
request) if—

	 (a)	 in the case where the conditions specified in 
subsection (4) are met—the requested person 
validly supplies the requester with the document 
in electronic form; or

	 (b)	 in any other case—the requested person supplies 
the requester with the document in hard copy 
form.

	 (4)	 For the purposes of subsection (3)(a), the conditions 
are—

	 (a)	 that the requester—
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 (i) 在作出一般請求時，明確地要求提供採
用電子形式的有關文件 (特定請求 )；及

 (ii) 明確地為此目的而指明某資訊系統中的
地址 (指明地址 )；及

 (b) 提供者應允特定請求。
 (5) 就第 (3)(a)款而言，如符合以下條件，提供者即屬

有效地將採用電子形式的有關文件，提供予索請
者——

 (a) 提供者將採用電子紀錄形式的該文件，送交至
指明地址；及

 (b) 提供者以某種形式並藉某種方法，送交該文
件，而按提供者的合理意見，該形式及方法會
使索請者能夠——

 (i) 以肉眼或在輔以適合的矯視鏡片的情況
下，閱讀或 (在該文件是由影像組成的範
圍內 )觀看該文件；及

 (ii) 保存該文件的文本。
 (6) 在本條中——

地址 (address)包括為了送交或接收採用電子形式文件而
使用的數目字，或為該目的而使用的以任何語文的
字母、字樣、數目字或符號組成的序列或組合；

資訊系統 (information system)具有《電子交易條例》(第
553章 )第 2(1)條所給予的涵義；

	 (i)	 in making the general request, specifically 
requests the document in electronic form 
(specific request); and

	 (ii)	 specifically for the purpose, specifies an 
address in an information system (specified 
address); and

	 (b)	 that the requested person agrees to the specific 
request.

	 (5)	 For the purposes of subsection (3)(a), a requested 
person validly supplies the requester with the 
document in electronic form if—

	 (a)	 the document is sent by the requested person in 
the form of an electronic record to the specified 
address; and

	 (b)	 the document is sent by the requested person in 
a form, and by a means, that, in the requested 
person’s reasonable opinion, will enable the 
requester—

	 (i)	 to read the document, or, to the extent that 
it consists of images, to see the document, 
with the naked eye or with the eye with 
suitable corrective lens; and

	 (ii)	 to retain a copy of the document.

	 (6)	 In this section—

address (地址) includes a number, or any sequence or 
combination of letters, characters, numbers or 
symbols of any language, used for sending or 
receiving a document in electronic form;

electronic record (電子紀錄) has the meaning given by 
section 2(1) of the Electronic Transactions Ordinance 
(Cap. 553);
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電子紀錄 (electronic record)具有《電子交易條例》(第
553章 )第 2(1)條所給予的涵義。”。

5. 修訂第 3條 (委出管理委員會 )

 (1) 第 3(1)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 建築物的經理人；”。
 (2) 第 3(10)(e)(i)條——

廢除
“文書；”

代以
“文書；及”。

 (3) 第 3(10)(e)(ii)條——
廢除
“；及”

代以句號。
 (4) 第 3(10)(e)條——

廢除第 (iii)節。
 (5) 在第 3(10)條之後——

加入
 “(10A) 凡有任何根據本條召開的業主會議，則召集人須就

該次會議——
 (a) 編製一份列表，列出每一個有就該次會議向召

集人送交委任代表的文書的單位 (如有的話 )；
及

information system (資訊系統) has the meaning given by 
section 2(1) of the Electronic Transactions Ordinance 
(Cap. 553).”.

5.	 Section 3 amended (appointment of management committee)

	 (1)	 Section 3(1)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 the manager of the building;”.

	 (2)	 Section 3(10)(e)(i)—

Repeal

“meeting;”

Substitute

“meeting; and”.

	 (3)	 Section 3(10)(e)(ii)—

Repeal

“; and”

Substitute a full stop.

	 (4)	 Section 3(10)(e)—

Repeal subparagraph (iii).

	 (5)	 After section 3(10)—

Add

	 “(10A)	 For a meeting of owners convened under this section, 
the convenor must—

	 (a)	 set out on a list every flat (if  any) in respect of 
which an instrument appointing a proxy is 
lodged with the convenor for the meeting; and
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 (b) 在該次會議舉行的時間前，在會議地點的顯眼
處展示該列表 (如有的話 )，並致使該列表保
持如此展示，直至該次會議結束為止。”。

 (6) 第 3條——
廢除第 (11)及 (12)款。

 (7) 第 3(13)條——
廢除
“、(11)及 (12)”

代以
“及 (10A)”。

6. 修訂第 3A條 (向主管當局申請後委出管理委員會 )

 (1) 第 3A(3H)(e)(i)條——
廢除
“文書；”

代以
“文書；及”。

 (2) 第 3A(3H)(e)(ii)條——
廢除
“；及”

代以句號。
 (3) 第 3A(3H)(e)條——

廢除第 (iii)節。
 (4) 在第 3A(3H)條之後——

加入

	 (b)	 display the list (if  any) in a prominent place in 
the place of the meeting before the time for the 
holding of the meeting, and cause the list to 
remain so displayed until the conclusion of the 
meeting.”.

	 (6)	 Section 3—

Repeal subsections (11) and (12).

	 (7)	 Section 3(13)—

Repeal

“, (11) and (12) shall”

Substitute

“and (10A)”.

6.	 Section 3A amended (appointment of management committee 
after application to the Authority)

	 (1)	 Section 3A(3H)(e)(i)—

Repeal

“meeting;”

Substitute

“meeting; and”.

	 (2)	 Section 3A(3H)(e)(ii)—

Repeal

“; and”

Substitute a full stop.

	 (3)	 Section 3A(3H)(e)—

Repeal subparagraph (iii).

	 (4)	 After section 3A(3H)—

Add
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 “(3HA) 凡有任何根據本條召開的業主會議，則召集人須就
該次會議——

 (a) 編製一份列表，列出每一個有就該次會議向召
集人送交委任代表的文書的單位 (如有的話 )；
及

 (b) 在該次會議舉行的時間前，在會議地點的顯眼
處展示該列表 (如有的話 )，並致使該列表保
持如此展示，直至該次會議結束為止。”。

 (5) 第 3A條——
廢除第 (3I)及 (3J)款。

 (6) 第 3A(3K)條——
廢除
“、(3I)及 (3J)”

代以
“及 (3HA)”。

7. 修訂第 4條 (向審裁處申請後委出管理委員會 )

 (1) 第 4(12)(e)(i)條——
廢除
“文書；”

代以
“文書；及”。

 (2) 第 4(12)(e)(ii)條——
廢除
“；及”

代以句號。

	 “(3HA)	 For a meeting of owners convened under this section, 
the convenor must—

	 (a)	 set out on a list every flat (if  any) in respect of 
which an instrument appointing a proxy is 
lodged with the convenor for the meeting; and

	 (b)	 display the list (if  any) in a prominent place in 
the place of the meeting before the time for the 
holding of the meeting, and cause the list to 
remain so displayed until the conclusion of the 
meeting.”.

	 (5)	 Section 3A—

Repeal subsections (3I) and (3J).

	 (6)	 Section 3A(3K)—

Repeal

“, (3I) and (3J) shall”

Substitute

“and (3HA)”.

7.	 Section 4 amended (appointment of management committee after 
application to tribunal)

	 (1)	 Section 4(12)(e)(i)—

Repeal

“meeting;”

Substitute

“meeting; and”.

	 (2)	 Section 4(12)(e)(ii)—

Repeal

“; and”

Substitute a full stop.
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 (3) 第 4(12)(e)條——
廢除第 (iii)節。

 (4) 在第 4(12)條之後——
加入

 “(12A) 凡有任何根據本條召開的業主會議，則召集人須就
該次會議——

 (a) 編製一份列表，列出每一個有就該次會議向召
集人送交委任代表的文書的單位 (如有的話 )；
及

 (b) 在該次會議舉行的時間前，在會議地點的顯眼
處展示該列表 (如有的話 )，並致使該列表保
持如此展示，直至該次會議結束為止。”。

 (5) 第 4條——
廢除第 (13)及 (14)款。

 (6) 第 4(15)條——
廢除
“、(13)及 (14)”

代以
“及 (12A)”。

8. 加入第 4A及 4B條
在第 4條之後——

加入

	 (3)	 Section 4(12)(e)—

Repeal subparagraph (iii).

	 (4)	 After section 4(12)—

Add

	 “(12A)	 For a meeting of owners convened under this section, 
the convenor must—

	 (a)	 set out on a list every flat (if  any) in respect of 
which an instrument appointing a proxy is 
lodged with the convenor for the meeting; and

	 (b)	 display the list (if  any) in a prominent place in 
the place of the meeting before the time for the 
holding of the meeting, and cause the list to 
remain so displayed until the conclusion of the 
meeting.”.

	 (5)	 Section 4—

Repeal subsections (13) and (14).

	 (6)	 Section 4(15)—

Repeal

“, (13) and (14) shall”

Substitute

“and (12A)”.

8.	 Sections 4A and 4B added

After section 4—

Add
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 “4A. 保存就根據第 3、3A或 4條召開的業主會議而送交的委
任書

 (1) 凡任何委任代表的文書已就根據第 3、3A或 4條
召開的業主會議，送交會議的召集人，本條即告適
用，而不論該等文書根據本條例是否有效。

 (2) 除第 (4)款另有規定外，召集人須保存所有如此送
交的文書 (已送交委任書 )，保存期為會議結束後
的 12個月。

 (3) 如在會議中，有管理委員會獲委出——
 (a) 召集人須在會議結束後，立即將所有已送交委

任書，交付管理委員會；及
 (b) 管理委員會須保存所有如此交付的已送交委任

書，保存期為會議結束後的 12個月。
 (4) 如召集人就某份已送交委任書遵守第 (3)(a)款，第 (2)

款即停止就該委任書而適用。
 (5) 如有關的業主會議延期舉行，第 (1)、(2)、(3)及 (4)

款適用於該延會，一如該等條文適用於原來會議。

	 “4A.	 Keeping of proxy instruments for meetings of owners 
convened under section 3, 3A or 4

	 (1)	 This section applies if  any instruments for the 
appointment of proxies have been lodged, in respect 
of a meeting of owners convened under section 3, 3A 
or 4, with the convenor of the meeting (regardless of 
whether the instruments are valid under this 
Ordinance).

	 (2)	 Subject to subsection (4), the convenor must, during 
the period of 12 months after the conclusion of the 
meeting, keep all the instruments that are so lodged 
(lodged proxy instrument).

	 (3)	 If  a management committee has been appointed at 
the meeting—

	 (a)	 the convenor must, immediately after the 
conclusion of the meeting, deliver all the lodged 
proxy instruments to the management 
committee; and

	 (b)	 the management committee must, during the 
period of 12 months after the conclusion of the 
meeting, keep all the lodged proxy instruments 
that are so delivered.

	 (4)	 Subsection (2) ceases to apply in relation to a lodged 
proxy instrument if  the convenor complies with 
subsection (3)(a) in relation to the instrument.

	 (5)	 If  the meeting of owners concerned is adjourned, 
subsections (1), (2), (3) and (4) apply in relation to 
the adjourned meeting as they apply in relation to 
the original meeting.
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 4B. 與第 4A條有關的罪行
 (1) 有關的業主會議的召集人違反第 4A(2)條，即屬犯

罪，一經定罪，可處第 4級罰款。
 (2) 如有管理委員會違反第 4A(3)(b)條的情況，每一名

就該情況負有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可處
第 4級罰款。

 (3) 被控犯第 (1)或 (2)款所訂罪行的人，如確立該人已
盡了在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有
關罪行，即為免責辯護。

 (4) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (3)款所
訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 (5) 如在《2024年建築物管理 (修訂 )條例》(2024年第
20號 )開始實施的日期前，已有會議通知根據本條
例就有關業主會議而發出，則第 (1)及 (2)款並不就
該次會議而適用。”。

9. 取代第 5B條
第 5B條——

廢除該條
代以

	 4B.	 Offences relating to section 4A

	 (1)	 If  the convenor of the meeting of owners concerned 
contravenes section 4A(2), the convenor commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 4.

	 (2)	 If  a management committee contravenes section 
4A(3)(b), every person who is accountable for the 
contravention commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 4.

	 (3)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (1) or (2) to establish that the 
person exercised all due diligence that the person 
ought to have exercised in the circumstances to 
prevent the commission of the offence.

	 (4)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(3) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (5)	 Subsections (1) and (2) do not apply in relation to 
the meeting of owners concerned if  a notice of the 
meeting is given under this Ordinance before the date 
on which the Building Management (Amendment) 
Ordinance 2024 (20 of 2024) comes into operation.”.

9.	 Section 5B substituted

Section 5B—

Repeal the section

Substitute
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 “5B. 業主的計算
 (1) 附表 11所指明的本條例條文，凡提述業主的百分

率或數目，則該附表適用於計算該百分率或數目。
 (2) 此外，為免生疑問，釐定上述百分率或數目時，須

以業主人數為基礎，而非以業主擁有有關建築物的
分割份數的程度為基礎。”。

10. 修訂第 8條 (法團的成立 )

在第 8(5)條之後——
加入

 “(6) 主管當局可指明為施行附表 3第 4A段而需要的通
知的格式。”。

11. 修訂第 11條 (註冊證書副本等的展示 )

第 11條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 如有違反第 (1)、(1A)、(1B)或 (2)款的情況，每一
名就該情況負有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可
處第 1級罰款。

	 “5B.	 Enumeration of owners

	 (1)	 Schedule 11 has effect with respect to the 
enumeration of any percentage or number of owners 
that is referred to in the provisions of this Ordinance 
specified in that Schedule.

	 (2)	 Moreover, to avoid doubt, the percentage or number 
is to be determined on the basis of the number of 
persons who are owners, but not on the basis of the 
extent to which an owner owns the shares into which 
the building is divided.”.

10.	 Section 8 amended (incorporation)

After section 8(5)—

Add

	 “(6)	 The Authority may specify the form of any notice 
required for the purposes of paragraph 4A of 
Schedule 3.”.

11.	 Section 11 amended (display of copy certificate of registration, 
etc.)

Section 11—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 If  subsection (1), (1A), (1B) or (2) is contravened, 
every person who is accountable for the contravention 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 1.
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 (4) 被控犯第 (3)款所訂罪行的人，如確立該人已盡了
在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有關罪
行，即為免責辯護。

 (5) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (4)款所
訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

12. 修訂第 12條 (土地註冊處處長備存法團登記冊 )

 (1) 第 12(3)條——
廢除
“秘書”。

 (2) 第 12條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 如有管理委員會違反第 (3)款的情況，每一名就該
情況負有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可處以罰
款，按該情況持續的日數，每日罰款 $100。

 (4A) 被控犯第 (4)款所訂罪行的人，如確立該人已盡了
在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有關罪
行，即為免責辯護。

	 (4)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (3) to establish that the person 
exercised all due diligence that the person ought to 
have exercised in the circumstances to prevent the 
commission of the offence.

	 (5)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(4) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

12.	 Section 12 amended (Land Registrar to maintain register of 
corporations)

	 (1)	 Section 12(3)—

Repeal

“secretary of the”.

	 (2)	 Section 12—

Repeal subsection (4)

Substitute

	 “(4)	 If  a management committee contravenes subsection 
(3), every person who is accountable for the 
contravention commits an offence and is liable on 
conviction to a fine of $100 for each day during 
which the contravention continues.

	 (4A)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (4) to establish that the person 
exercised all due diligence that the person ought to 
have exercised in the circumstances to prevent the 
commission of the offence.
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 (4B) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (4A)款
所訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

13. 加入第 IV部第 1分部標題
在第 14條之前——

加入

“第 1分部——一般條文”。

14. 修訂第 18條 (法團的職責及權力 )

第 18(2)(aa)條——
廢除
在“，津貼”之後的所有字句
代以
“須獲法團藉法團決議批准，其款額須符合附表 4所指
明的最高津貼額，但合計不得超過該津貼額；”。

15. 加入第 IV部第 2分部標題
在第 20條之前——

加入

“第 2分部——基金”。

16. 修訂第 20條 (基金的設立 )

 (1) 第 20(5)條——

	 (4B)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(4A) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

13.	 Part IV, Division 1 heading added

Before section 14—

Add

“Division 1—General”.

14.	 Section 18 amended (duties and powers of corporation)

Section 18(2)(aa)—

Repeal

“resolution passed at a general meeting”

Substitute

“a corporation resolution”.

15.	 Part IV, Division 2 heading added

Before section 20—

Add

“Division 2—Funds”.

16.	 Section 20 amended (establishment of funds)

	 (1)	 Section 20(5)—
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廢除
“管理委員會不時藉”

代以
“不時由管委會”。

 (2) 第 20(6)條——
廢除
在“保留”之後的所有字句
代以
“一筆合理款額，或按照該款將該筆款額存入往來户口，
以及處理法團所收取的款項的其他安排，均須受管委會
決議批准的條件所規限。”。

17. 廢除第 20A條 (供應品、貨品及服務 )

第 20A條——
廢除該條。

18. 修訂第 21條 (基金的繳款 )

第 21(1A)條——
廢除
在“數，”之後的所有字句
代以
“但如其後的款額獲法團藉法團決議批准，則不在此
限。”。

19. 加入第 IV部第 3分部標題
在第 26A條之前——

加入

“第 3分部——法律程序”。

Repeal

“resolution of the management committee”

Substitute

“management committee resolution”.

	 (2)	 Section 20(6)—

Repeal

“resolution of the management committee”

Substitute

“management committee resolution”.

17.	 Section 20A repealed (supplies, goods and services)

Section 20A—

Repeal the section.

18.	 Section 21 amended (contributions to funds)

Section 21(1A)—

Repeal

“resolution passed at a general meeting”

Substitute

“corporation resolution”.

19.	 Part IV, Division 3 heading added

Before section 26A—

Add

“Division 3—Legal Proceedings”.
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20. 加入第 IV部第 4分部標題
在第 27條之前——

加入

“第 4分部——帳目及保險”。

21. 取代第 27條
第 27條——

廢除該條
代以

 “27. 法團帳目：管理委員會的責任
 (1) 管理委員會須——

 (a) 備存恰當的法團帳簿、帳目紀錄及其他財務紀
錄；及

 (b) 按以下規定，擬備符合第 (2)款的法團財務報
表——

 (i) 在法團註冊日期後的 15個月內擬備；及
 (ii) 在根據第 (i)節擬備財務報表之後每 12個

月擬備。
 (2) 為施行第 (1)(b)款，財務報表——

 (a) 須包括——
 (i) 一份收支表，該表須真實而中肯地反映

法團在該表所關乎的期間內的財務往來；
及

20.	 Part IV, Division 4 heading added

Before section 27—

Add

“Division 4—Accounts and Insurances”.

21.	 Section 27 substituted

Section 27—

Repeal the section

Substitute

	 “27.	 Accounts of corporation: duties of management committee

	 (1)	 A management committee must—

	 (a)	 maintain proper books or records of account, 
and other financial records, of the corporation; 
and

	 (b)	 prepare financial statements of the corporation 
that comply with subsection (2)—

	 (i)	 not later than 15 months after the date of 
the registration of the corporation; and

	 (ii)	 every 12 months after the preparation of 
financial statements under subparagraph 
(i).

	 (2)	 For the purposes of subsection (1)(b), the financial 
statements—

	 (a)	 must include—

	 (i)	 an income and expenditure account that 
gives a true and fair view of the financial 
transactions of the corporation for the 
period to which it relates; and
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 (ii) 一份資產負債表，該表須真實而中肯地
反映法團在該表的結算日期當日的財務
狀況；

 (b) 須由以下人士簽署——
 (i) 管理委員會主席；及
 (ii) 管理委員會秘書或司庫；及

 (c) 如載於該收支表的法團總收入或總開支 (或兩
者 )超過 (或相當可能超過 )$500,000——須經
妥善審計。

 (3) 就第 (2)(c)款而言，如符合以下條件，財務報表即
屬經妥善審計——

 (a) 該報表由法團聘請的會計師審計，而聘請獲法
團決議批准；及

 (b) 該會計師就 (a)段所指的審計作出報告，說明
該會計師認為，該報表是否在該會計師認為合
適的附加聲明 (如有的話 )的規限下，屬妥為
擬備，以真實而中肯地反映——

 (i) 法團在有關收支表所關乎的期間內的財
務往來；及

	 (ii)	 a balance sheet that gives a true and fair 
view of the financial position of the 
corporation as at the date to which the 
income and expenditure account is made 
up;

	 (b)	 must be signed by—

	 (i)	 the chairman of  the management 
committee; and

	 (ii)	 the secretary or treasurer of  the 
management committee; and

	 (c)	 if  either the total income or total expenditure 
of the corporation contained in the income and 
expenditure account, or both of them, exceed or 
are likely to exceed $500,000—must be properly 
audited.

	 (3)	 For the purposes of subsection (2)(c), any financial 
statements are properly audited if—

	 (a)	 the financial statements are audited by an 
accountant retained by the corporation as 
approved by a corporation resolution; and

	 (b)	 the accountant reports for the audit under 
paragraph (a) as to whether the financial 
statements are, in the accountant’s opinion, 
properly prepared so as to give a true and fair 
view of—

	 (i)	 the financial transactions of the corporation 
for the period to which the income and 
expenditure account relates; and
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 (ii) 法團在該收支表的結算日期當日的財務
狀況。

 (4) 主管當局可藉於憲報刊登的公告，修訂第 (2)(c)款
所指明的款額。

 (5) 管理委員會須准許——
 (a) 主管當局；
 (b) 獲授權人員；
 (c) 業主；
 (d) 租客代表；
 (e) 已登記承按人；或
 (f) 獲業主或已登記承按人就此以書面妥為授權的

人，
在任何合理時間，查閱該委員會根據第 (1)(a)款備
存的帳簿、帳目紀錄或其他財務紀錄 (會計文件 )。

 (6) 會計文件所提述的每份單據、發票、憑單、收據及
其他文件 (每份均屬支持文件 )，均須由管理委員
會保存，保存期為該委員會取得該支持文件當日後
的 6年。

 (7) 如已根據第 (1)(b)款擬備財務報表，則管理委員會
須——

 (a) 如第 (2)(c)款規定該報表須予審計——

	 (ii)	 the financial position of the corporation as 
at the date to which the income and 
expenditure account is made up,

subject to any qualification that the accountant 
thinks fit.

	 (4)	 The Authority may by notice published in the 
Gazette amend the monetary amount specified in 
subsection (2)(c).

	 (5)	 A management committee must permit—

	 (a)	 the Authority;

	 (b)	 an authorized officer;

	 (c)	 an owner;

	 (d)	 the tenants’ representative;

	 (e)	 a registered mortgagee; or

	 (f)	 any person duly authorized in writing in that 
behalf  by an owner or registered mortgagee,

to inspect, at any reasonable time, any books or 
records of account or any other financial records 
maintained by the management committee under 
subsection (1)(a) (accounting documents).

	 (6)	 Each bill, invoice, voucher, receipt or any other 
document (each a supporting document) referred to in 
the accounting documents must be kept by the 
management committee during the period of 6 years 
after the date on which the management committee 
obtains the supporting document.

	 (7)	 If  any financial statements are prepared under 
subsection (1)(b), the management committee must—

	 (a)	 if  the financial statements are required by 
subsection (2)(c) to be audited—
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 (i) 在法團取得關乎上述審計的會計師報告
後根據附表 3召開的首次法團業主周年
大會上，將該報表的副本及該報告的副
本，提交法團省覽；及

  (ii) 在法團如此取得會計師報告後，在合理
地切實可行的範圍內，盡快在有關建築
物的顯眼處，展示該報表的副本及會計
師報告的副本，並致使該等副本保持如
此展示至少連續 7日；或

 (b) 在其他情況下——
 (i) 在財務報表按照第 (2)(b)款簽署後根據附

表 3召開的首次法團業主周年大會上，將
該報表的副本，提交法團省覽；及

 (ii) 在該報表經如此簽署後，在合理地切實
可行的範圍內，盡快在有關建築物的顯
眼處展示該報表的副本，並致使該副本
保持如此展示至少連續 7日。”。

22. 加入第 27A及 27B條
在第 27條之後——

加入

	 (i)	 produce a copy of the financial statements 
and a copy of the accountant’s report in 
respect of the audit to the corporation at 
the first annual general meeting of the 
corporation that is convened under 
Schedule 3 since the corporation obtains 
the report from the accountant; and

	 (ii)	 display a copy of the financial statements 
and a copy of the accountant’s report in a 
prominent place in the building as soon as 
reasonably practicable after the corporation 
so obtains the report, and cause them to 
remain so displayed for at least 7 
consecutive days; or

	 (b)	 in any other case—

	 (i)	 produce a copy of the financial statements 
to the corporation at the first annual 
general meeting of the corporation that is 
convened under Schedule 3 since the 
financial statements are signed in 
accordance with subsection (2)(b); and

	 (ii)	 display a copy of the financial statements 
in a prominent place in the building as 
soon as reasonably practicable after the 
statements are so signed, and cause it to 
remain so displayed for at least 7 
consecutive days.”.

22.	 Sections 27A and 27B added

After section 27—

Add
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 “27A. 法團帳目：罪行
 (1) 如有管理委員會違反第 27(1)或 (7)(a)(i)或 (b)(i)條

的情況，每一名就該情況負有責任的人即屬犯罪，
一經定罪，可處第 5級罰款。

 (2) 如有管理委員會違反第 27(6)條的情況，每一名就
該情況負有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可處第
4級罰款。

 (3) 被控犯第 (1)或 (2)款所訂罪行的人，如確立該人已
盡了在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有
關罪行，即為免責辯護。

 (4) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (3)款所
訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 (5) 如在《2024年建築物管理 (修訂 )條例》(2024年第
20號 )開始實施的日期前，管理委員會已取得某份
支持文件 (第 27(6)條所述者 )，則第 (2)款並不就
該份文件而適用。

 27B. 法團帳目：其他補充條文
 (1) 附表 6就以下事宜而具有效力——

	 “27A.	 Accounts of corporation: offences

	 (1)	 If  a management committee contravenes section 
27(1) or (7)(a)(i) or (b)(i), every person who is 
accountable for the contravention commits an offence 
and is liable on conviction to a fine at level 5.

	 (2)	 If  a management committee contravenes section 
27(6), every person who is accountable for the 
contravention commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 4.

	 (3)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (1) or (2) to establish that the 
person exercised all due diligence that the person 
ought to have exercised in the circumstances to 
prevent the commission of the offence.

	 (4)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(3) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (5)	 Subsection (2) does not apply in relation to a 
supporting document mentioned in section 27(6) if  
the date on which the management committee 
obtains the document falls before the date on which 
the Building Management (Amendment) Ordinance 
2024 (20 of 2024) comes into operation.

	 27B.	 Accounts of corporation: other supplementary provisions

	 (1)	 Schedule 6 has effect with respect to—
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 (a) 根據第 27條，備存恰當帳簿或帳目紀錄及其
他財務紀錄 (包括保存它們 )；

 (b) 查閱根據該條備存的帳簿或紀錄所提述的文
件；

 (c) 擬備法團的收支概算表；及
 (d) 提供該等概算表的副本，以及提供根據該條擬

備的財務報表及會計師報告的副本。
 (2) 如——

 (a) 第 27條或附表 6某條文 (兩者均屬會計條文 )；
與

 (b) 公契或任何其他協議的條款，
有不一致之處，以會計條文為準。”。

23. 修訂第 28條 (有關保險的事宜 )

 (1) 第 28條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 如有法團違反第 (1)款的情況，每一名就該情況負
有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰款。

	 (a)	 the maintenance of proper books or records of 
account, and other financial records, under 
section 27 (including the keeping of them);

	 (b)	 the inspection of any documents referred to in 
the books or records maintained under that 
section;

	 (c)	 the preparation of summaries of income and 
expenditure of the corporation; and

	 (d)	 the supply of copies of those summaries, and 
any financial statements and accountant’s 
reports prepared under that section.

	 (2)	 In the event of any inconsistency between—

	 (a)	 section 27 or a provision in Schedule 6 (each an 
accounts provision); and

	 (b)	 the terms of a deed of mutual covenant or any 
other agreement,

the accounts provision prevails.”.

23.	 Section 28 amended (matters regarding insurance)

	 (1)	 Section 28—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 If  a corporation contravenes subsection (1), every 
person who is accountable for the contravention 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 5.
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 (2A) 被控犯第 (2)款所訂罪行的人，如確立該人已盡了
在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有關罪
行，即為免責辯護。

 (2B) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (2A)款
所訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。
 (2) 第 28條——

廢除第 (5)及 (6)款
代以

 “(5) 除第 (6AA)款另有規定外，如第 (4)款提述的人 (主
管當局或獲授權人員除外 ) (索請人 )提出書面要求，
要求法團向其提供保險單或就該保險單而支付的保
費的收據的副本，則管理委員會須在提出該要求當
日後的 28日內，向索請人提供該副本。

 (6) 管理委員會——
 (a) 可就向索請人提供採用印本形式的副本，徵收

合理的複印費；及
 (b) 如向索請人提供採用電子形式的副本，則不得

就此徵收費用。
 (6AA) 如——

	 (2A)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (2) to establish that the person 
exercised all due diligence that the person ought to 
have exercised in the circumstances to prevent the 
commission of the offence.

	 (2B)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(2A) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

	 (2)	 Section 28—

Repeal subsections (5) and (6)

Substitute

	 “(5)	 Subject to subsection (6AA), if  a person (other than 
the Authority or an authorized officer) referred to in 
subsection (4) (requester) requests, in writing, the 
corporation to supply the requester with a copy of 
the policy of insurance or any receipt for the 
premium in respect of that policy, the management 
committee must supply the requester with the copy 
within 28 days after the date on which the request is 
made.

	 (6)	 The management committee—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the requester with the copy in hard 
copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
requester with the copy in electronic form.

	 (6AA)	 If—



 
第 24條

﻿﻿
Section 24

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A1886

Ord. No. 20 of 2024
A1887

 (a) 第 (5)款所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

 (b) 管理委員會根據第 (6)(a)款，就向索請人提供
該副本徵收複印費，

則除非索請人支付該項複印費，否則管理委員會無
須順應該要求。

 (6AAB) 如主管當局或獲授權人員提出書面要求，要求法團
向其提供保險單或就該保險單而支付的保費的收據
的副本，則管理委員會須——

 (a) 在不徵收費用的情況下；及
 (b) 在提出該要求當日後的 28日內，

向主管當局或該人員提供該副本。”。

24. 加入第 IV部第 5分部
在第 28條之後——

加入

“第 5分部——採購供應品、貨品或服務 

第 1次分部——一般規定

 28A. 符合工作守則
 (1) 採購法團在根據公契或本條例執行職能所需的供應

品、貨品或服務，須符合關於該項採購的工作守則。

	 (a)	 the request mentioned in subsection (5) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the management committee imposes under 
subsection (6)(a) a copying charge for supplying 
the requester with the copy,

the management committee is not required to comply 
with the request unless the requester pays the charge.

	 (6AAB)	 If  the Authority or an authorized officer requests, in 
writing, the corporation to supply the Authority or 
officer with a copy of the policy of insurance or any 
receipt for the premium in respect of that policy, the 
management committee must supply the Authority 
or officer with the copy—

	 (a)	 without imposing any charge; and

	 (b)	 within 28 days after the date on which the 
request is made.”.

24.	 Part IV, Division 5 added

After section 28—

Add

“Division 5—Procurement of Supplies, Goods or 
Services

Subdivision 1—General Requirements

	 28A.	 Compliance with Code of Practice

	 (1)	 The procurement of any supplies, goods or services 
required by a corporation in the performance of a 
function under the deed of mutual covenant or this 
Ordinance must comply with any Code of Practice 
concerning the procurement.
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 (2) 如採購第 (1)款所述的供應品、貨品或服務不符合
工作守則，有關採購合約並不僅因此情況而屬無效。

 28B. 保存採購文件
 (1) 如有合約就採購第 28A(1)條所述的供應品、貨品

或服務而訂立，管理委員會須在合約訂立當日後的
6年內，保存所有採購文件。

 (2) 如有管理委員會違反第 (1)款的情況，每一名就該
情況負有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可處第 4
級罰款。

 (3) 被控犯第 (2)款所訂罪行的人，如確立該人已盡了
在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有關罪
行，即為免責辯護。

 (4) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (3)款所
訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 (5) 如在《2024年建築物管理 (修訂 )條例》(2024年第
20號 ) (《修訂條例》)開始實施的日期 (修例日期 )前， 

	 (2)	 A contract for the procurement of any supplies, 
goods or services mentioned in subsection (1) is not 
void by reason only that the procurement does not 
comply with the Code of Practice.

	 28B.	 Keeping of procurement documents

	 (1)	 If  a contract is entered into for the procurement of 
any supplies, goods or services mentioned in section 
28A(1), the management committee must, during the 
period of 6 years after the date on which the contract 
is entered into, keep all the procurement documents.

	 (2)	 If  a management committee contravenes subsection 
(1), every person who is accountable for the 
contravention commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 4.

	 (3)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (2) to establish that the person 
exercised all due diligence that the person ought to 
have exercised in the circumstances to prevent the 
commission of the offence.

	 (4)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(3) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (5)	 Subsection (2) does not apply in relation to a 
procurement document if  the date on which the 
management committee obtains the document falls 
before the date on which the Building Management 
(Amendment) Ordinance 2024 (20 of 2024) 
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  管理委員會已取得某份採購文件，則第 (2)款並不
就該份文件而適用。

 (6) 如有第 44B(2)條所描述的情況，而經《修訂條例》
修訂的本條例，在修例日期以外的某日期 (指明日
期 )就有關採購而生效，則第 (5)款中提述修例日
期，須解釋為提述指明日期。

 (7) 在第 (1)款中——
採購文件 (procurement document)就採購供應品、貨品

或服務而言——
 (a) 指符合以下說明的文件 (例如招標文件、合約

文本、帳目及發票 )——
 (i) 所載的資料可使查閱該文件 (無論是否連

同任何其他文件一併查閱 )的人，能輕易
核實法團就該項採購而招致的在財務方
面的法律責任；或

 (ii) 與該項採購有其他關聯；及
 (b) 不包括根據附表 6B作出的申報。

 28C. 准許查閱採購文件
 (1) 管理委員會——

 (a) 如接獲不少於 5%的業主的書面要求，即須准
許該等業主中任何一名或他們所委任的人，在 

(Amendment Ordinance) comes into operation 
(amendment date).

	 (6)	 If, in the circumstances described in section 44B(2), 
this Ordinance as amended by the Amendment 
Ordinance takes effect in relation to the procurement 
concerned on a date (specified date) other than the 
amendment date, the reference to the amendment 
date in subsection (5) is to be construed as a 
reference to the specified date.

	 (7)	 In subsection (1)—

procurement document (採購文件), in relation to the 
procurement of any supplies, goods or services—

	 (a)	 means a document—

	 (i)	 that contains information that enables a 
person who inspects it to (whether with or 
without any other document) readily verify 
the financial liability incurred by the 
corporation for the procurement; or

	 (ii)	 that otherwise relates to the procurement,

such as a tender document, copy of contract, 
statement of account and invoice; and

	 (b)	 does not include a declaration made under 
Schedule 6B.

	 28C.	 Permitting inspection of procurement documents

	 (1)	 A management committee—

	 (a)	 must, at the written request of not less than 5% 
of the owners, permit any of those owners or 
any person appointed by those owners to 
inspect, at any reasonable time, any document 
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  任何合理時間，查閱管理委員會根據第 28B(1)
條保存的文件；及

 (b) 須准許獲法庭根據第 (5)款授權的人，在任何
合理時間，查閱該文件。

 (2) 除第 (4)款另有規定外，如根據第 (1)款獲准許查閱
任何文件的人 (索請人 )提出書面要求，要求法團
向其提供該文件的副本，則管理委員會須在提出該
要求當日後的 28日內，向索請人提供該副本。

 (3) 管理委員會——
 (a) 可就向索請人提供採用印本形式的副本，徵收

合理的複印費；及
 (b) 如向索請人提供採用電子形式的副本，則不得

就此徵收費用。
 (4) 如——

 (a) 第 (2)款所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

 (b) 管理委員會根據第 (3)(a)款，就向索請人提供
該副本徵收複印費，

則除非索請人支付該項複印費，否則管理委員會無
須順應該要求。

 (5) 法庭可為施行第 (1)(b)款，而應業主提出的申請，
藉命令授權該業主或該申請所指名的任何其他人， 

kept by the management committee under 
section 28B(1); and

	 (b)	 must permit a person authorized under 
subsection (5) to inspect such a document at 
any reasonable time.

	 (2)	 Subject to subsection (4), if  a person who is 
permitted under subsection (1) to inspect any 
document (requester) requests, in writing, the 
corporation to supply the requester with a copy of 
the document, the management committee must 
supply the requester with the copy within 28 days 
after the date on which the request is made.

	 (3)	 The management committee—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the requester with the copy in hard 
copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
requester with the copy in electronic form.

	 (4)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subsection (2) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the management committee imposes under 
subsection (3)(a) a copying charge for supplying 
the requester with the copy,

the management committee is not required to comply 
with the request unless the requester pays the charge.

	 (5)	 The court may, for the purposes of subsection (1)(b) 
and on an application of an owner, by order 
authorize the owner or any other person named in 
the application to inspect any document kept by the 
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  查閱管理委員會根據第 28B(1)條保存的文件，但如
此授權的先決條件，是法庭信納——

 (a) 該申請是真誠提出的；及
 (b) 該項查閱是為了正當目的。

 (6) 管理委員會須准許主管當局或獲授權人員在任何合
理時間，查閱管理委員會根據第 28B(1)條保存的文
件。

 (7) 如主管當局或獲授權人員提出書面要求，要求法團
向其提供上述文件的副本，則管理委員會須——

 (a) 在不徵收費用的情況下；及
 (b) 在提出該要求當日後的 28日內，

向主管當局或該人員提供該副本。

第 2次分部——對某些種類的採購的特別規定 

 28D. 第 1類大額採購
 (1) 採購第 28A(1)條所述的供應品、貨品或服務如屬

第 1類大額採購，則須以招標承投方式進行。
 (2) 此外——

 (a) 須就有關採購，符合附表 6A所指明的投標規
定；及

management committee under section 28B(1) if  it is 
satisfied that—

	 (a)	 the application is made in good faith; and

	 (b)	 the inspection is for a proper purpose.

	 (6)	 A management committee must permit the Authority 
or an authorized officer to inspect, at any reasonable 
time, any document kept by the management 
committee under section 28B(1).

	 (7)	 If  the Authority or an authorized officer requests, in 
writing, the corporation to supply the Authority or 
officer with a copy of the document, the management 
committee must supply the Authority or officer with 
the copy—

	 (a)	 without imposing any charge; and

	 (b)	 within 28 days after the date on which the 
request is made.

Subdivision 2—Specific Requirements for Certain Types 
of Procurement

	 28D.	 Type 1 high-value procurement

	 (1)	 If  the procurement of any supplies, goods or services 
mentioned in section 28A(1) is type 1 high-value 
procurement, the procurement must be conducted by 
an invitation to tender.

	 (2)	 Moreover—

	 (a)	 the requirements for tendering specified in 
Schedule 6A must be complied with in relation 
to the procurement; and
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 (b) 須就該項採購，符合附表 6B第 1部所指明的
關於申報的規定。

 (3) 然而，如有以下情況，第 (1)及 (2)(a)款並不就有關
採購而適用——

 (a) 該項採購所關乎的供應品、貨品或服務 (採購
目標 )，與某供應商當其時為有關建築物提供
的供應品、貨品或服務，屬同一種類；及

 (b) 有法團決議決定，須按該決議指明的條款及條
件，從該供應商取得採購目標，而非以招標承
投方式採購。

 28E. 第 2類大額採購
 (1) 採購第 28A(1)條所述的供應品、貨品或服務如屬

第 2類大額採購，則須以招標承投方式進行。
 (2) 此外——

 (a) 須就有關採購，符合附表 6A所指明的投標規
定；

 (b) 須就該項採購，符合附表 6B第 1部所指明的
關於申報的規定；

 (c) 是否採納為該項採購而提交的某投標書，須由
法團決議決定；及

	 (b)	 the requirements relating to declarations 
specified in Part 1 of Schedule 6B must be 
complied with in relation to the procurement.

	 (3)	 However, subsections (1) and (2)(a) do not apply in 
relation to the procurement if—

	 (a)	 the supplies, goods or services to which the 
procurement relates (target supplies, goods or 
services) are of the same type as any supplies, 
goods or services that are for the time being 
supplied by a supplier for the building; and

	 (b)	 it is decided by a corporation resolution that the 
target supplies, goods or services must be 
procured from that supplier on the terms and 
conditions that are specified in the resolution, 
instead of by an invitation to tender.

	 28E.	 Type 2 high-value procurement

	 (1)	 If  the procurement of any supplies, goods or services 
mentioned in section 28A(1) is type 2 high-value 
procurement, the procurement must be conducted by 
an invitation to tender.

	 (2)	 Moreover—

	 (a)	 the requirements for tendering specified in 
Schedule 6A must be complied with in relation 
to the procurement;

	 (b)	 the requirements relating to declarations 
specified in Part 1 of Schedule 6B must be 
complied with in relation to the procurement;

	 (c)	 whether a tender submitted for the procurement 
is accepted or not must be decided by a 
corporation resolution; and
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 (d) 儘管就該項採購訂立的合約中，有任何效力相
反的規定，法團除非按照法團決議行事，否則
不得更改或終止該合約。

 (3) 然而，如有以下情況，第 (1)及 (2)(a)及 (c)款並不
就有關採購而適用——

 (a) 該項採購所關乎的供應品、貨品或服務 (採購
目標 )，與某供應商當其時為有關建築物提供
的供應品、貨品或服務，屬同一種類；及

 (b) 有法團決議決定，須按該決議指明的條款及條
件，從該供應商取得採購目標，而非以招標承
投方式採購。

 28F. 大型維修工程採購
 (1) 採購第 28A(1)條所述的供應品、貨品或服務如屬

大型維修工程採購，則須以招標承投方式進行。
 (2) 此外——

 (a) 須就有關採購，符合附表 6A所指明的投標規
定；

 (b) 須就該項採購，符合附表 6B第 1及 2部所指
明的關於申報的規定；

	 (d)	 despite anything to the contrary in a contract 
entered into for the procurement, the contract 
must not be varied or terminated by the 
corporation other than in accordance with a 
corporation resolution.

	 (3)	 However, subsections (1) and (2)(a) and (c) do not 
apply in relation to the procurement if—

	 (a)	 the supplies, goods or services to which the 
procurement relates (target supplies, goods or 
services) are of the same type as any supplies, 
goods or services that are for the time being 
supplied by a supplier for the building; and

	 (b)	 it is decided by a corporation resolution that the 
target supplies, goods or services must be 
procured from that supplier on the terms and 
conditions that are specified in the resolution, 
instead of by an invitation to tender.

	 28F.	 Large-scale maintenance procurement

	 (1)	 If  the procurement of any supplies, goods or services 
mentioned in section 28A(1) is large-scale 
maintenance procurement, the procurement must be 
conducted by an invitation to tender.

	 (2)	 Moreover—

	 (a)	 the requirements for tendering specified in 
Schedule 6A must be complied with in relation 
to the procurement;

	 (b)	 the requirements relating to declarations 
specified in Parts 1 and 2 of Schedule 6B must 
be complied with in relation to the procurement;
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 (c) 是否採納為該項採購而提交的某投標書，須由
法團決議決定；

 (d) 儘管就該項採購訂立的合約中，有任何效力相
反的規定，法團除非按照法團決議行事，否則
不得更改或終止該合約；及

 (e) 就根據附表 3召開的、涉及以下事宜的法團業
主大會而言，附表 6C適用——

 (i) 接納投標書；或
 (ii) 更改或終止合約。

 28G. 第 1次分部不受限制
本次分部並不限制本分部第 1次分部。

第 3次分部——某些種類的採購合約所引致的申索 

 28H. 釋義 (第 3次分部 )

 (1) 在本次分部中——
重大採購 (major procurement)指——

 (a) 第 1類大額採購；
 (b) 第 2類大額採購；或
 (c) 大型維修工程採購。

 (2) 在本次分部中，提述符合關於重大採購合約的必要
規定，即提述——

	 (c)	 whether a tender submitted for the procurement 
is accepted or not must be decided by a 
corporation resolution;

	 (d)	 despite anything to the contrary in a contract 
entered into for the procurement, the contract 
must not be varied or terminated by the 
corporation other than in accordance with a 
corporation resolution; and

	 (e)	 Schedule 6C has effect in relation to a general 
meeting of the corporation convened under 
Schedule 3 that concerns—

	 (i)	 the acceptance of the tender; or

	 (ii)	 the variation or termination of the 
contract.

	 28G.	 Subdivision 1 not limited

This Subdivision does not limit Subdivision 1 of this 
Division.

Subdivision 3—Claims Arising from Contracts for Certain 
Types of Procurement

	 28H.	 Interpretation (Subdivision 3)

	 (1)	 In this Subdivision—

major procurement (重大採購) means—

	 (a)	 type 1 high-value procurement;

	 (b)	 type 2 high-value procurement; or

	 (c)	 large-scale maintenance procurement.

	 (2)	 In this Subdivision, a reference to complying with an 
essential requirement in relation to a contract for any 
major procurement is a reference to—
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 (a) 如該項重大採購屬第 1類大額採購——就該項
採購符合第 28D(1)條；

 (b) 如該項重大採購屬第 2類大額採購——
 (i) 就該項採購符合第 28E(1)條；
 (ii) 就接納訂立該合約的中標人提交的投標

書一事，符合第 28E(2)(c)條；或
 (iii) 就更改或終止該合約一事，符合第

28E(2)(d)條；或
 (c) 如該項重大採購屬大型維修工程採購——

 (i) 就該項採購符合第 28F(1)條；
 (ii) 就接納訂立該合約的中標人提交的投標

書一事，符合第 28F(2)(c)條；
 (iii) 就更改或終止該合約一事，符合第

28F(2)(d)條；或
 (iv) 就以下事宜，達到附表 6C第 4段所指的

親自投票門檻——

	 (a)	 if  the major procurement is type 1 high-value 
procurement—complying with section 28D(1) in 
relation to the procurement;

	 (b)	 if  the major procurement is type 2 high-value 
procurement—

	 (i)	 complying with section 28E(1) in relation 
to the procurement;

	 (ii)	 complying with section 28E(2)(c) in 
relation to the acceptance of the tender 
submitted by the tenderer with whom the 
contract has been entered into; or

	 (iii)	 complying with section 28E(2)(d) in 
relation to a variation or termination of 
the contract; or

	 (c)	 if  the major procurement is large-scale 
maintenance procurement—

	 (i)	 complying with section 28F(1) in relation 
to the procurement;

	 (ii)	 complying with section 28F(2)(c) in 
relation to the acceptance of the tender 
submitted by the tenderer with whom the 
contract has been entered into;

	 (iii)	 complying with section 28F(2)(d) in 
relation to a variation or termination of 
the contract; or

	 (iv)	 meeting the voting-in-person threshold 
under paragraph 4 of Schedule 6C in 
relation to—
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 (A) 為遵守第 28F(2)(c)條，就該項採購
通過法團決議；或

 (B) 為遵守第 28F(2)(d)條，就該合約通
過法團決議。

 28I. 在法庭命令的規限下，合約因必要規定未獲符合而屬可
使無效

 (1) 如法團或代表法團的人訂立重大採購合約，而就該
合約而言，某項必要規定未獲符合，則——

 (a) 在 (b)段所述的法團決議或法庭根據第 28J(1)
條作出的命令的規限下，即使就該合約而言，
某項必要規定未獲符合，該合約並不僅因此情
況而屬無效；及

 (b) 在法庭根據第 28J(1)條作出的命令的規限下，
該合約可被法團決議廢止，但廢止的理由，僅
可是就該合約而言，某項必要規定未獲符合。

 (2) 如有關合約屬關於大型維修工程採購的合約，就根
據附表 3召開的、涉及根據第 (1)(b)款廢止該合約
的法團業主大會而言，附表 6C適用。

	 (A)	 the passing of  a corporation 
resolution for compliance with section 
28F(2)(c) in relation to the 
procurement; or

	 (B)	 the passing of  a corporation 
resolution for compliance with section 
28F(2)(d) in relation to the contract.

	 28I.	 Contracts voidable for non-compliance of essential 
requirements subject to court orders

	 (1)	 A contract for any major procurement that is entered 
into by or on behalf  of a corporation and in relation 
to which an essential requirement is not complied 
with—

	 (a)	 subject to a corporation resolution mentioned 
in paragraph (b) or any order made by the court 
under section 28J(1), is not void by reason only 
that an essential requirement is not complied 
with in relation to the contract; and

	 (b)	 subject to any order made by the court under 
section 28J(1), may be avoided by a corporation 
resolution, but only for the reason that an 
essential requirement is not complied with in 
relation to the contract.

	 (2)	 If  the contract is a contract for large-scale 
maintenance procurement, Schedule 6C has effect in 
relation to a general meeting of the corporation 
convened under Schedule 3 that concerns the 
avoidance of the contract under subsection (1)(b).
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 28J. 關於合約的法庭命令及指示
 (1) 在關乎由法團或代表法團訂立的重大採購合約的法

律程序中，法庭可就合約各方的權利及責任，作出
法庭認為合適的命令 (包括宣告該合約屬無效或可
使無效的命令 )及指示，但法庭在作出命令或指示
前，須顧及有關個案的整體情況，包括以下因
素——

 (a) 是否已就該合約，符合某項必要規定；
 (b) 是否已就該項採購，符合附表 6A所指明的投

標規定；
 (c) 是否已就該項採購，符合附表 6B所指明的關

於申報的規定；
 (d) 如該項採購屬大型維修工程採購——在不局

限本款任何其他段落的原則下，是否已就每次
關於該項採購的法團會議，符合附表 6C所指
明的規定 (必要規定除外 ) (附表 6C規定 )；

 (e) 該項採購是否符合關於該項採購的工作守則；
 (f) 該合約是否從本應為採購價值較高的供應品、

貨品或服務而訂立的另一份合約分拆出來，而
分拆純粹為了——

	 28J.	 Court orders and directions for contracts

	 (1)	 In any proceedings in relation to a contract for any 
major procurement that is entered into by or on 
behalf  of a corporation, the court may make any 
orders (including an order that the contract is void 
or voidable) and give any directions in respect of the 
rights and obligations of the contractual parties that 
the court thinks fit having regard to all the 
circumstances of the case, including the following 
factors—

	 (a)	 whether an essential requirement has been 
complied with in relation to the contract;

	 (b)	 whether the requirements for tendering specified 
in Schedule 6A have been complied with in 
relation to the procurement;

	 (c)	 whether the requirements relating to 
declarations specified in Schedule 6B have been 
complied with in relation to the procurement;

	 (d)	 if  the procurement is large-scale maintenance 
procurement—without limiting any other 
paragraph of this subsection, whether the 
requirements specified in Schedule 6C (other 
than essential requirements) (Schedule 6C 
requirements) have been complied with in 
relation to every meeting of the corporation 
concerning the procurement;

	 (e)	 whether the procurement complies with any 
Code of Practice concerning the procurement;

	 (f)	 whether the contract has been split from a 
contract that should have been made for the 
procurement of supplies, goods or services of 
greater value solely for avoiding—
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 (i) 規避就該合約符合某項必要規定；或
 (ii) 如該項採購屬大型維修工程採購——在

不局限第 (i)節的原則下，規避就關於該
項採購的法團會議而符合某項附表 6C規
定；

 (g) 是否有急切需要得到藉該合約取得的供應品、
貨品或服務；

 (h) 關於該等供應品、貨品或服務的任何活動或工
程的進度；

 (i) 業主有沒有從該合約獲益；
 (j) 業主有沒有因該合約而招致任何經濟損失，以

及損失程度；
 (k) 該等供應品、貨品或服務的供應商，是否真誠

行事；
 (l) 該供應商有沒有從該合約獲益；及
 (m) 該供應商有沒有因該合約而招致任何經濟損

失，以及損失程度。
 (2) 如法庭根據第 (1)款作出命令，飭令有關合約可由

有關法團決定致使無效，則法庭亦須作出命令，飭
令按法庭認為合適的方式，召開和舉行該法團的業
主大會，以決定是否廢止該合約。

	 (i)	 the compliance of an essential requirement 
in relation to the contract; or

	 (ii)	 if  the procurement is large-scale 
maintenance procurement—without 
limiting subparagraph (i), the compliance 
of a Schedule 6C requirement in relation 
to a meeting of the corporation concerning 
the procurement;

	 (g)	 whether the supplies, goods or services procured 
under the contract were urgently required;

	 (h)	 the progress of any activities or works in 
relation to the supplies, goods or services;

	 (i)	 whether the owners have benefited from the 
contract;

	 (j)	 whether the owners have incurred any financial 
loss due to the contract and the extent of the 
loss;

	 (k)	 whether the supplier of the supplies, goods or 
services has acted in good faith;

	 (l)	 whether the supplier has benefited from the 
contract; and

	 (m)	 whether the supplier has incurred any financial 
loss due to the contract and the extent of the 
loss.

	 (2)	 If  the court, under subsection (1), makes an order 
that the contract is voidable at the instance of the 
corporation, it must also make an order that a 
general meeting of the corporation be convened and 
held in the way that the court thinks fit, so as to 
decide whether the contract is to be avoided.
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 (3) 在本條中，提述法團會議，即提述根據附表 3召開
的法團業主大會。

 28K. 個人法律責任不受影響
為免生疑問，除第 29A條另有規定外，如——

 (a) 任何人代表法團，訂立重大採購合約；及
 (b) 就該合約而言，某項必要規定未獲符合，
則該人可就該合約引致的任何申索，而負上個人法律責
任。

第 4次分部——雜項條文

 28L. 修訂附表 6A第 5段所指明的款額的權力
主管當局可藉於憲報刊登的公告，修訂附表 6A第 5段
所指明的款額。

 28M. 就附表 6B指明申報的格式
主管當局可指明為施行附表 6B而需要的申報的格式。”。

25. 加入第 IV部第 6分部標題
在第 29條之前——

加入

“第 6分部——管理委員會的角色”。

	 (3)	 In this section, a reference to a meeting of the 
corporation is a reference to a general meeting of the 
corporation convened under Schedule 3.

	 28K.	 Personal liability not affected

To avoid doubt, subject to section 29A, if—

	 (a)	 a person enters into a contract for any major 
procurement on behalf  of a corporation; and

	 (b)	 an essential requirement is not complied with in 
relation to the contract,

the person may be personally liable for any claims arising 
from the contract.

Subdivision 4—Miscellaneous

	 28L.	 Power to amend monetary amounts specified in paragraph 5 
of Schedule 6A

The Authority may by notice published in the Gazette 
amend any monetary amount specified in paragraph 5 of 
Schedule 6A.

	 28M.	 Specification of form of declarations for Schedule 6B

The Authority may specify the form of any declaration 
required for the purposes of Schedule 6B.”.

25.	 Part IV, Division 6 heading added

Before section 29—

Add

“Division 6—Role of Management Committee”.
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26. 修訂第 29A條 (對管理委員會委員的保障 )

 (1) 第 29A條，標題——
廢除
“委員會委員”

代以
“委員會參與者”。

 (2) 第 29A(1)及 (2)條——
廢除
“委員會委員”

代以
“委員會參與者”。

27. 修訂第 34D條 (釋義 )

 (1) 第 34D(1)條——
廢除公契經理人及經理人的定義。

 (2) 第 34D條——
廢除第 (3)款。

28. 加入第 34EA條
在第 34E條之後——

加入

 “34EA. 就公契強制條款指明申報或通知的格式
主管當局可指明以下文書的格式——

26.	 Section 29A amended (protection of members of management 
committee)

	 (1)	 Section 29A, heading—

Repeal

“members”

Substitute

“participants”.

	 (2)	 Section 29A(1) and (2)—

Repeal

“member”

Substitute

“participant”.

27.	 Section 34D amended (interpretation)

	 (1)	 Section 34D(1)—

Repeal the definitions of DMC manager and manager.

	 (2)	 Section 34D—

Repeal subsection (3).

28.	 Section 34EA added

After section 34E—

Add

	 “34EA.	 Specification of form of declarations or notices for 
mandatory DMC terms

The Authority—
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 (a) 施行附表 7第 2部第 4分部所載的公契強制條
款所需的申報；及

 (b) 施行該附表第 42段所載的公契強制條款所需
的通知。”。

29. 修訂第 34F條 (如與公契一致則加入的條款 )

第 34F(3)條——
廢除
在“時，”之後的所有字句
代以

  “可藉以下決議，將該條文修訂或刪除，或重新納
入公契內——

 (a) 如有法團——法團決議；或
 (b) 如沒有法團——業主決議。”。

30. 加入第 36A條
在第 36條之後——

加入

 “36A. 保存某些關於會議的文件的責任
 (1) 管理委員會——

	 (a)	 may specify the form of any declaration 
required for the purposes of the mandatory 
DMC terms contained in Division 4 of Part 2 
of Schedule 7; and

	 (b)	 may specify the form of any notice required for 
the purposes of the mandatory DMC terms 
contained in paragraph 42 of that Schedule.”.

29.	 Section 34F amended (terms added if consistent with deed of 
mutual covenant)

Section 34F(3)—

Repeal

everything after “so incorporated,”

Substitute

		  “be amended, deleted, or re-incorporated into the 
deed of mutual covenant—

	 (a)	 if  there is a corporation—by a corporation 
resolution; or

	 (b)	 if  there is no corporation—by an owners 
resolution.”.

30.	 Section 36A added

After section 36—

Add

	 “36A.	 Duty to keep certain documents concerning meetings

	 (1)	 A management committee—
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 (a) 須保存管理委員會會議的經核證會議紀錄，保
存期為該等紀錄按照附表 2核證當日後的 6年；
及

 (b) 須保存法團業主大會的經核證會議紀錄，保存
期為該等紀錄按照附表 3核證當日後的 6年。

 (2) 管理委員會須就任何法團業主大會，保存每一份已
送交委任書，保存期為該次大會結束後的 12個月，
而不論該份委任書根據本條例是否有效。

 (3) 管理委員會須就任何法團業主大會，保存——
 (a) 每一份已發印本授權通知的正本；及
 (b) 每一份已發電子授權通知的副本，

保存期為該次大會結束後的 3年，而不論附表 3第
4A(4)段是否就該通知而獲遵從。

 (4) 如有管理委員會違反第 (1)、(2)或 (3)款的情況，
每一名就該情況負有責任的人即屬犯罪，一經定
罪，可處第 4級罰款。

 (5) 被控犯第 (4)款所訂罪行的人，如確立該人已盡了
在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有關罪
行，即為免責辯護。

	 (a)	 must keep any certified minutes for a 
management committee meeting during the 
period of 6 years after the date on which they 
are certified in accordance with Schedule 2; and

	 (b)	 must keep any certified minutes for a 
corporation general meeting during the period 
of 6 years after the date on which they are 
certified in accordance with Schedule 3.

	 (2)	 A management committee must keep every lodged 
proxy instrument for a corporation general meeting 
during the period of 12 months after the conclusion 
of the meeting (regardless of whether the instrument 
is valid under this Ordinance).

	 (3)	 A management committee must, for a corporation 
general meeting, keep—

	 (a)	 the original of every authorization notice given 
in hard copy form; and

	 (b)	 a copy of every authorization notice given in 
electronic form,

during the period of 3 years after the conclusion of 
the meeting (regardless of whether paragraph 4A(4) 
of Schedule 3 has been complied with in relation to 
the notice).

	 (4)	 If  a management committee contravenes subsection 
(1), (2) or (3), every person who is accountable for 
the contravention commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 4.

	 (5)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (4) to establish that the person 
exercised all due diligence that the person ought to 
have exercised in the circumstances to prevent the 
commission of the offence.
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 (6) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (5)款所
訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 (7) 即使有就某份經核證會議紀錄而違反第 (1)款的情
況，如以下日期早於《2024年建築物管理 (修訂 )
條例》(2024年第20號 )開始實施的日期 (修例日期 )，
則第 (4)款並不就該份紀錄而適用——

 (a) 如屬違反第 (1)(a)款的情況——按照附表 2核
證該份紀錄的日期；或

 (b) 如屬違反第 (1)(b)款的情況——按照附表 3核
證該份紀錄的日期。

 (8) 即使有就某次法團業主大會而違反第 (2)或 (3)款
的情況，如在修例日期前，已有會議通知根據附表
3第 2段就該次大會而發出，則第 (4)款並不就該
次大會而適用。

 (9) 在本條中——
已送交委任書 (lodged proxy instrument)的涵義如下：

如有某份委任代表的文書，就某次法團業主大會而
送交管理委員會秘書，則就該次大會而言，該文書
屬已送交委任書；

	 (6)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(5) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (7)	 Even if  subsection (1) is contravened in relation to 
any certified minutes, subsection (4) does not apply 
in relation to the minutes if—

	 (a)	 in the case of the contravention of subsection  
(1)(a)—the date on which the minutes are 
certified in accordance with Schedule 2; or

	 (b)	 in the case of the contravention of subsection  
(1)(b)—the date on which the minutes are 
certified in accordance with Schedule 3,

falls before the date on which the Building 
Management (Amendment) Ordinance 2024 (20 of 
2024) comes into operation (amendment date).

	 (8)	 Even if  subsection (2) or (3) is contravened in 
relation to a corporation general meeting, subsection 
(4) does not apply in relation to the meeting if  a 
notice of the meeting is given under paragraph 2 of 
Schedule 3 before the amendment date.

	 (9)	 In this section—

authorization notice given in electronic form (已發電子授權
通知), in relation to a corporation general meeting, 
means an authorization notice (as mentioned in 
paragraph 4A of Schedule 3) that has been given to 
the secretary of the management committee in 
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已發印本授權通知 (authorization notice given in hard 
copy form)的涵義如下：如有某份授權通知 (附表
3第 4A段所述者 )，就某次法團業主大會而向管理
委員會秘書發出，而發出該通知的方式，是藉將採
用印本形式的該通知的正本，送交秘書，則就該次
大會而言，該通知屬已發印本授權通知；

已發電子授權通知 (authorization notice given in 
electronic form)的涵義如下：如有某份授權通知 (附
表 3第 4A段所述者 )，就某次法團業主大會而向管
理委員會秘書發出，而發出該通知的方式，是藉將
該通知的採用電子形式的副本，送交秘書，則就該
次大會而言，該通知屬已發電子授權通知；

法團業主大會 (corporation general meeting)就某管理委
員會而言，指根據附表 3召開的法團的業主大會；

管理委員會會議 (management committee meeting)就某
管理委員會而言，指根據附表 2召開的管理委員會
的會議。”。

31. 修訂第 40B條 (主管當局命令委任建築物管理代理人 )

第 40B條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 如有管理委員會無合理辯解而沒有遵從根據第 (1)
款作出的命令的情況，每一名就該情況負有責任的
人即屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰款，如屬持 

respect of the meeting by sending a copy of it in 
electronic form to the secretary;

authorization notice given in hard copy form (已發印本授權
通知), in relation to a corporation general meeting, 
means an authorization notice (as mentioned in 
paragraph 4A of Schedule 3) that has been given to 
the secretary of the management committee in 
respect of the meeting by lodging the original of it in 
hard copy form with the secretary;

corporation general meeting (法團業主大會), in relation to 
a management committee, means a general meeting 
of the corporation convened under Schedule 3;

lodged proxy instrument (已送交委任書), in relation to a 
corporation general meeting, means an instrument 
appointing a proxy that has been lodged with the 
secretary of the management committee in respect of 
the meeting;

management committee meeting (管理委員會會議), in 
relation to a management committee, means a 
meeting of the management committee convened 
under Schedule 2.”.

31.	 Section 40B amended (appointment of building management 
agent by order of Authority)

Section 40B—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 If  a management committee without reasonable 
excuse fails to comply with an order made under 
subsection (1), every person who is accountable for 
the failure commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 5 and in the case of a 
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  續的罪行，則可就罪行持續期間的每一日，另處罰
款 $1,000。

 (2A) 被控犯第 (2)款所訂罪行的人，如確立該人已盡了
在有關情況下應盡的一切努力，以防止干犯有關罪
行，即為免責辯護。

 (2B) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (2A)款
所訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

32. 修訂第 40C條 (審裁處命令委出管理委員會或委任建築物管
理代理人 )

 (1) 第 40C條——
廢除第 (12)及 (13)款
代以

 “(12) 在不抵觸第 (13A)款的規定下，召集人須保存所有
就會議而送交他或她的委任代表的文書 (已送交委
任書 )，保存期為會議結束後的 12個月。

 (13) 如在會議中有管理委員會或建築物管理代理人獲委
出——

continuing offence, to a further fine of $1,000 for 
each day during which the offence continues.

	 (2A)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (2) to establish that the person 
exercised all due diligence that the person ought to 
have exercised in the circumstances to prevent the 
commission of the offence.

	 (2B)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(2A) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

32.	 Section 40C amended (appointment of management committee 
or building management agent by order of tribunal)

	 (1)	 Section 40C—

Repeal subsections (12) and (13)

Substitute

	 “(12)	 Subject to subsection (13A), the convenor must, 
during the period of 12 months after the conclusion 
of the meeting, keep all the instruments for the 
appointment of proxies that have been lodged with 
the convenor in respect of the meeting (lodged proxy 
instrument).

	 (13)	 If  a management committee or building management 
agent has been appointed at the meeting—
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 (a) 召集人須在會議結束後，立即將所有已送交委
任書，交付管理委員會或建築物管理代理人 (視
屬何情況而定 )；及

 (b) 管理委員會或建築物管理代理人 (視屬何情況
而定 )須保存所有如此交付的已送交委任書，
保存期為會議結束後的 12個月。

 (13A) 如召集人就某份已送交委任書遵守第 (13)(a)款，第
(12)款即停止就該委任書而適用。

 (13B) 第 (12)、(13)及 (13A)款就任何已送交委任書而適
用，而不論該等委任書根據本條例是否有效。”。

 (2) 第 40C(14)條——
廢除
“及 (13)”

代以
“、(13)、(13A)及 (13B)”。

33. 加入第 40CA條
在第 40C條之後——

加入

 “40CA. 違反第 40C(12)或 (13)條屬罪行
 (1) 有關業主會議的召集人違反第 40C(12)條，即屬犯

罪，一經定罪，可處第 4級罰款。

	 (a)	 the convenor must, immediately after the 
conclusion of the meeting, deliver all the lodged 
proxy instruments to the management 
committee or building management agent (as 
the case may be); and

	 (b)	 the management committee or building 
management agent (as the case may be) must, 
during the period of 12 months after the 
conclusion of the meeting, keep all the lodged 
proxy instruments that are so delivered.

	 (13A)	 Subsection (12) ceases to apply in relation to a 
lodged proxy instrument if  the convenor complies 
with subsection (13)(a) in relation to the instrument.

	 (13B)	 Subsections (12), (13) and (13A) apply in relation to 
any lodged proxy instruments regardless of whether 
they are valid under this Ordinance.”.

	 (2)	 Section 40C(14)—

Repeal

“and (13) shall”

Substitute

“, (13), (13A) and (13B)”.

33.	 Section 40CA added

After section 40C—

Add

	 “40CA.	 Offences for contravening section 40C(12) or (13)

	 (1)	 If  the convenor of the meeting of owners concerned 
contravenes section 40C(12), the convenor commits 
an offence and is liable on conviction to a fine at 
level 4.
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 (2) 如有管理委員會違反第 40C(13)(b)條的情況，每一
名就該情況負有責任的人即屬犯罪，一經定罪，可
處第 4級罰款。

 (3) 有關的建築物管理代理人違反第 40C(13)(b)條，即
屬犯罪，一經定罪，可處第 4級罰款。

 (4) 被控犯第 (1)、(2)或 (3)款所訂罪行的人，如確立
該人已盡了在有關情況下應盡的一切努力，以防止
干犯有關罪行，即為免責辯護。

 (5) 在以下情況下，某人須視作已確立需就第 (4)款所
訂的免責辯護而確立的事宜——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 (6) 如在《2024年建築物管理 (修訂 )條例》(2024年第
20號 )開始實施的日期前，已有會議通知根據第
40C條就有關業主會議而發出，則第 (1)、(2)及 (3)
款並不就該次會議而適用。”。

34. 修訂第 42條 (修訂附表的權力 )

 (1) 第 42條——
廢除第 (1)款
代以

	 (2)	 If  a management committee contravenes section 
40C(13)(b), every person who is accountable for the 
contravention commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 4.

	 (3)	 If  the building management agent concerned 
contravenes section 40C(13)(b), the building 
management agent commits an offence and is liable 
on conviction to a fine at level 4.

	 (4)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (1), (2) or (3) to establish that the 
person exercised all due diligence that the person 
ought to have exercised in the circumstances to 
prevent the commission of the offence.

	 (5)	 A person is taken to have established a matter that 
needs to be established for a defence under subsection 
(4) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to that matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 (6)	 Subsections (1), (2) and (3) do not apply in relation 
to the meeting of owners concerned if  a notice of the 
meeting is given under section 40C before the date 
on which the Building Management (Amendment) 
Ordinance 2024 (20 of 2024) comes into operation.”.

34.	 Section 42 amended (power to amend Schedules)

	 (1)	 Section 42—

Repeal subsection (1)

Substitute



 
第 35條

﻿﻿
Section 35

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A1928

Ord. No. 20 of 2024
A1929

 “(1) 行政長官會同行政會議可藉於憲報刊登的命令，修
訂本條例的任何附表 (附表 9除外 )。”。

 (2) 第 42條——
廢除第 (2)款。

35. 修訂第 44條 (工作守則 )

第 44(1)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 採購法團或某業主根據公契或本條例執行職能所需
的供應品、貨品或服務，包括以招標承投方式進行
該項採購，以及與之相關的招標程序；”。

36. 加入第 44A及 44B條
第 VII部，在第 44條之後——

加入

 “44A. 法律專業保密權
凡主管當局或獲授權人員在根據本條例執行職能時，向
某人提出要求，如該人基於法律專業保密權的理由，有
權在法律程序中，拒絕提供某些文件或資料，該人在遵
從該要求時，既無須准許查閱該等文件，亦無須提供該
等文件或資料。

	 “(1)	 The Chief Executive in Council may, by order 
published in the Gazette, amend any Schedule to this 
Ordinance other than Schedule 9.”.

	 (2)	 Section 42—

Repeal subsection (2).

35.	 Section 44 amended (Codes of Practice)

Section 44(1)(a)—

Repeal

“and services required by a corporation”

Substitute

“or services required by a corporation or an owner in the 
performance of a function under the deed of mutual 
covenant or this Ordinance,”.

36.	 Sections 44A and 44B added

Part VII, after section 44—

Add

	 “44A.	 Legal professional privilege

In complying with a request made by the Authority or an 
authorized officer in the performance of a function under 
this Ordinance, a person is not required to permit the 
inspection of any document, or to supply any document 
or information, that the person would on grounds of legal 
professional privilege be entitled to refuse to supply in 
legal proceedings.
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 44B. 關於《2024年建築物管理 (修訂 )條例》的過渡條文
 (1) 凡任何供應品、貨品或服務，是法團或某業主根據

公契或本條例執行職能所需的，而採購該等供應
品、貨品或服務的啟動日期，早於《2024年建築物
管理 (修訂 )條例》(2024年第 20號 ) (《修訂條例》)
開始實施的日期 (修例日期 )，則緊接在修例日期
前有效的本條例，須繼續就該項採購而適用，猶如
《修訂條例》對本條例的修訂不曾作出一樣。

 (2) 然而，如在修例日期後的 3年期間 (寬限期 )屆滿
時，法團或有關業主仍未就有關採購訂立任何合
約，亦無人代表法團或該業主就該項採購訂立任何
合約，則——

 (a) 就本條例而言，任何在修例日期前就該項採購
作出的啟動決定，須視作不曾作出，而該項採
購的啟動日期，亦據此不再是早於修例日期；
及

 (b) 因為 (a)段的施行，經《修訂條例》修訂的本條
例，在寬限期屆滿時即就該項採購而生效。”。

37. 修訂第 45條 (審裁處在建築物管理方面所具有的司法管轄權 )

 (1) 第 45(4)(e)條——

	 44B.	 Transitional provisions for Building Management 
(Amendment) Ordinance 2024

	 (1)	 If  the initiation date for the procurement of any 
supplies, goods or services required by a corporation 
or an owner in the performance of a function under 
the deed of mutual covenant or this Ordinance 
precedes the date on which the Building Management 
(Amendment) Ordinance 2024 (20 of 2024) 
(Amendment Ordinance) comes into operation 
(amendment date), this Ordinance as in force 
immediately before the amendment date continues to 
apply in relation to the procurement as if  the 
amendments to this Ordinance made by the 
Amendment Ordinance had not been made.

	 (2)	 However, if, by the expiry of the period of 3 years 
after the amendment date (grace period), no contract 
for the procurement has been entered into by or on 
behalf  of the corporation or the owners—

	 (a)	 for the purposes of this Ordinance, any 
initiation decision made before the amendment 
date for the procurement is taken to have not 
been made, and accordingly the initiation date 
for the procurement would no longer precede 
the amendment date; and

	 (b)	 because of paragraph (a), this Ordinance as 
amended by the Amendment Ordinance takes 
effect in relation to the procurement on the 
expiry of the grace period.”.

37.	 Section 45 amended (jurisdiction of tribunal in relation to 
building management)

	 (1)	 Section 45(4)(e)—
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廢除
“第 VIA部所指的”。

 (2) 第 45(4)(f)條，英文文本——
廢除
“that Part”

代以
“Part VIA”。

38. 修訂附表 2 (管理委員會組織及工作程序 )

 (1) 附表 2——
廢除
“及 42條及附表 3]”

代以
“、36A及 42條及附表 3及 6B]”。

 (2) 附表 2，第 1(3)段——
廢除
在“人數”之後的所有字句
代以
“，可不時藉法團決議 (在根據第 6A(1)段召開的法團業
主大會上通過的法團決議除外 )更改。”。

 (3) 附表 2，第 2(6)(a)段——
廢除
“(11)、(12)、(13)及 (14)條的條文”

代以

Repeal

“within the meaning of Part VIA”.

	 (2)	 Section 45(4)(f), English text—

Repeal

“that Part”

Substitute

“Part VIA”.

38.	 Schedule 2 amended (composition and procedure of management 
committee)

	 (1)	 Schedule 2—

Repeal

“& 42 & Sch. 3]”

Substitute

“, 36A & 42 & Schs. 3 & 6B]”.

	 (2)	 Schedule 2, paragraph 1(3)—

Repeal

“resolution of the owners passed at a general meeting of 
the corporation (except”

Substitute

“corporation resolution (except such a resolution passed 
at”.

	 (3)	 Schedule 2, paragraph 2(6)(a)—

Repeal

“the provisions in section 3(7), (8), (9), (10), (11), (12), (13) 
and (14) shall”

Substitute
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“(10A)、(13)及 (14)、4A及 4B條”。
 (4) 附表 2，第 2(6)(b)段——

廢除
“(3I)、(3J)、(3K)及 (3L)條的條文”

代以
“(3HA)、(3K)及 (3L)、4A及 4B條”。

 (5) 附表 2，第 2(6)(c)段——
廢除
“(13)、(14)、(15)及 (16)條的條文”

代以
“(12A)、(15)及 (16)、4A及 4B條”。

 (6) 附表 2，第 2(6)(d)段——
廢除
“(14)及 (15)條的條文”

代以
“(13A)、(13B)、(14)及 (15)及 40CA條”。

 (7) 附表 2，第 4(2)(f)段——
廢除
“藉決議撤去其職”

代以
“決議罷免”。

“sections 3(7), (8), (9), (10), (10A), (13) and (14), 4A and 
4B”.

	 (4)	 Schedule 2, paragraph 2(6)(b)—

Repeal

“the provisions in section 3A(3E), (3F), (3G), (3H), (3I), 
(3J), (3K) and (3L) shall”

Substitute

“sections 3A(3E), (3F), (3G), (3H), (3HA), (3K) and (3L), 
4A and 4B”.

	 (5)	 Schedule 2, paragraph 2(6)(c)—

Repeal

“the provisions in section 4(9), (10), (11), (12), (13), (14), 
(15) and (16) shall”

Substitute

“sections 4(9), (10), (11), (12), (12A), (15) and (16), 4A 
and 4B”.

	 (6)	 Schedule 2, paragraph 2(6)(d)—

Repeal

“the provisions in section 40C(8), (9), (10), (11), (12), (13), 
(14) and (15) shall”

Substitute

“sections 40C(8), (9), (10), (11), (12), (13), (13A), (13B), 
(14) and (15) and 40CA”.

	 (7)	 Schedule 2, paragraph 4(2)(f)—

Repeal

“resolution of the corporation”

Substitute

“a corporation resolution”.
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 (8) 附表 2，第 5(2)(a)、(b)及 (c)、(2B)(a)及 (2C)(a)段，在
“決議”之前——
加入
“法團”。

 (9) 附表 2，第 6(3)(a)、(4)(a)及 (5)(a)段——
廢除
“在法團業主大會上通過的”

代以
“法團”。

 (10) 附表 2，第 6(7)(a)及 (8)(a)段，在 “決議”之前——
加入
“法團”。

 (11) 附表 2，第 8(1)段——
廢除 (b)分節
代以

 “(b) 在管理委員會任何 2名委員提出的書面要求下，須
由秘書在接獲該要求後的 14日內召開，並須在接
獲該要求後的 21日內舉行。”。

 (12) 附表 2，在第 8段之後——
加入

 “8A. 在第 9、10、10A、10B及 11A段中，提述管理委員會
會議，即提述根據第 8段召開的管理委員會會議。”。

 (13) 附表 2，中文文本，第 10(4)段——
廢除
“開會，有關會議過程的會議”

代以
“舉行會議，有關會議過程的”。

	 (8)	 Schedule 2, paragraph 5(2)(a), (b) and (c), (2B)(a) and 
(2C)(a), before “resolution”—

Add

“corporation”.

	 (9)	 Schedule 2, paragraph 6(3)(a), (4)(a) and (5)(a)—

Repeal

“resolution passed at a general meeting of the 
corporation”

Substitute

“corporation resolution”.

	 (10)	 Schedule 2, paragraph 6(7)(a) and (8)(a), before 
“resolution”—

Add

“corporation”.

	 (11)	 Schedule 2, paragraph 8(1)(b), before “request of”—

Add

“written”.

	 (12)	 Schedule 2, after paragraph 8—

Add

	 “8A.	 In paragraphs 9, 10, 10A, 10B and 11A, a reference to a 
meeting of a management committee is a reference to such 
a meeting convened under paragraph 8.”.

	 (13)	 Schedule 2, Chinese text, paragraph 10(4)—

Repeal
“開會，有關會議過程的會議”

Substitute
“舉行會議，有關會議過程的” .
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 (14) 附表 2，中文文本，第 10(4A)段——
廢除
在“節”之後而在“會議過程”之前的所有字句
代以
“提述的關乎某管理委員會會議過程的紀錄，須由主持
會議者核證為該”。

 (15) 附表 2，第 10段——
廢除第 (4B)節
代以

 “(4B) 管理委員會每次舉行會議，均須在會議日期後的
28日內，在有關建築物的顯眼處，展示經核證會議
紀錄，並致使該紀錄保持如此展示至少連續 7日。

附註——

關於管理委員會就其會議保存經核證會議紀錄的責任，參閱第 36A
條。”。

 (16) 附表 2，第 10段——
廢除第 (5)節。

 (17) 附表 2——
廢除第 10A段
代以

 “10A. (1) 除第 (3)節另有規定外，如某指明人士提出書面要
求，要求法團向其提供某次管理委員會會議的經核
證會議紀錄的副本，則管理委員會須在提出該要求
當日後的 28日內，向該指明人士提供該副本。

	 (14)	 Schedule 2, Chinese text, paragraph 10(4A)—

Repeal

everything after “節” and before “會議過程”

Substitute
“提述的關乎某管理委員會會議過程的紀錄，須由主持
會議者核證為該” .

	 (15)	 Schedule 2, paragraph 10—

Repeal subparagraph (4B)

Substitute

	 “(4B)	 For every meeting of the management committee, the 
management committee must display the certified 
minutes in a prominent place in the building within 
28 days after the date of the meeting, and cause the 
minutes to remain so displayed for at least 7 
consecutive days.

Note—

See section 36A for the management committee’s duty to keep the 
certified minutes for a meeting of the management committee.”.

	 (16)	 Schedule 2, paragraph 10—

Repeal subparagraph (5).

	 (17)	 Schedule 2—

Repeal paragraph 10A

Substitute

	“10A.	 (1)	 Subject to subparagraph (3), if  a specified person 
requests, in writing, the corporation to supply the 
specified person with a copy of the certified minutes 
for a meeting of the management committee, the 
management committee must supply the specified 
person with the copy within 28 days after the date on 
which the request is made.
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 (2) 管理委員會——
 (a) 可就向有關指明人士提供採用印本形式的副

本，徵收合理的複印費；及
 (b) 如向該指明人士提供採用電子形式的副本，則

不得就此徵收費用。
 (3) 如——

 (a) 第 (1)節所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

 (b) 管理委員會根據第 (2)(a)分節，就向有關指明
人士提供該副本徵收複印費，

則除非該指明人士支付該項複印費，否則管理委員
會無須順應該要求。

 (4) 如主管當局或獲授權人員提出書面要求，要求法團
向其提供某次管理委員會會議的經核證會議紀錄的
副本，則管理委員會須——

 (a) 在不徵收費用的情況下；及
 (b) 在提出該要求當日後的 28日內，

向主管當局或該人員提供該副本。
 (5) 在本段中——

指明人士 (specified person)指——
 (a) 業主；
 (b) 租客代表；
 (c) 已登記承按人；或

	 (2)	 The management committee—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the specified person with the copy in 
hard copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
specified person with the copy in electronic 
form.

	 (3)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (1) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the management committee imposes under 
subparagraph (2)(a) a copying charge for 
supplying the specified person with the copy,

the management committee is not required to comply 
with the request unless the specified person pays the 
charge.

	 (4)	 If  the Authority or an authorized officer requests, in 
writing, the corporation to supply the Authority or 
officer with a copy of the certified minutes for a 
meeting of the management committee, the 
management committee must supply the Authority 
or officer with the copy—

	 (a)	 without imposing any charge; and

	 (b)	 within 28 days after the date on which the 
request is made.

	 (5)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 the tenants’ representative;

	 (c)	 a registered mortgagee; or
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 (d) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權提出第
(1)節所述的要求的人。”。

 (18) 附表 2，在第 10A段之後——
加入

 “10B. (1) 在不局限第 10及 10A段及第 36A條的原則下，如
有以下情況，本段就管理委員會的某次會議而適
用——

 (a) 有投標書就關乎建築物的大型維修工程採購而
提交，而在該會議上，該投標書接受評核；或

 (b) 有人建議更改或終止關乎建築物的大型維修工
程採購合約，或根據第 28I(1)(b)條廢止該合
約，而在該會議上，該建議獲考慮。

 (2) 管理委員會須在上述會議的會議日期後的 28日內，
藉以下方式，向每名業主及租客代表 (如有的話 ) (收
件人 )，提供該會議的經核證會議紀錄副本——

 (a) 將該紀錄的採用印本形式的副本，當面交付予
收件人；

 (b) 按收件人最後為人所知的地址，將該紀錄的採
用印本形式的副本，郵寄給收件人；

 (c) 將該紀錄的採用印本形式的副本，留在收件人
的單位內，或放入為該單位而設的信箱；或

	 (d)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to make a 
request mentioned in subparagraph (1).”.

	 (18)	 Schedule 2, after paragraph 10A—

Add

	“10B.	 (1)	 Without limiting paragraphs 10 and 10A and section 
36A, this paragraph applies in relation to a meeting 
of a management committee if—

	 (a)	 a tender submitted for any large-scale 
maintenance procurement in respect of the 
building has been assessed at the meeting; or

	 (b)	 a proposal for varying or terminating, or 
avoiding under section 28I(1)(b), a contract for 
any large-scale maintenance procurement in 
respect of the building has been considered at 
the meeting.

	 (2)	 The management committee must, within 28 days 
after the date of the meeting, supply each of the 
owners and the tenants’ representative (if  any) 
(recipient) with a copy of the certified minutes for the 
meeting—

	 (a)	 by delivering a copy of the minutes in hard 
copy form personally to the recipient;

	 (b)	 by sending a copy of the minutes in hard copy 
form by post to the recipient at the recipient’s 
last known address;

	 (c)	 by leaving a copy of the minutes in hard copy 
form at the recipient’s flat or depositing such a 
copy in the letter box for that flat; or
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 (d) 將該紀錄的採用電子形式的副本，有效地送交
收件人。”。

 (19) 附表 2，在第 11段之後——
加入

 “11A. 在符合本條例的規定下，管理委員會會議的程序，由管
理委員會決定。”。

39. 修訂附表 3 (法團會議及其程序 )

 (1) 附表 3——
廢除
“[第 8、10、27、30、34D及 42條及附表 2”

代以
“[第 2、8、10、27、28F、28I、28J、30、36A及 42條
及附表 2、6B、6C、7”。

 (2) 附表 3，第 1(2)段，在“要求下”之前——
加入
“提出書面”。

 (3) 附表 3，在第 1段之後——
加入

 “1A. 在本附表中，提述法團會議——
 (a) 即提述根據第 1段召開的法團業主大會；及
 (b) 如 (a)分節所述的會議延期舉行——包括該延

會。”。
 (4) 附表 3，在第 3(5)段之後——

	 (d)	 by sending validly a copy of the minutes in 
electronic form to the recipient.”.

	 (19)	 Schedule 2, after paragraph 11—

Add

	 “11A.	 Subject to this Ordinance, the procedure at meetings of a 
management committee is to be determined by the 
management committee.”.

39.	 Schedule 3 amended (meetings and procedure of corporation)

	 (1)	 Schedule 3—

Repeal

“[ss. 8, 10, 27, 30, 34D & 42 & Schs. 2 & 11]”

Substitute

“[ss. 2, 8, 10, 27, 28F, 28I, 28J, 30, 36A & 42 & Schs. 2, 
6B, 6C, 7 & 11]”.

	 (2)	 Schedule 3, paragraph 1(2), before “request of”—

Add

“written”.

	 (3)	 Schedule 3, after paragraph 1—

Add

	 “1A.	 In this Schedule, a reference to a meeting of the 
corporation—

	 (a)	 is a reference to a general meeting of the 
corporation convened under paragraph 1; and

	 (b)	 if  a meeting mentioned in sub-subparagraph (a) 
is adjourned—includes the adjourned meeting.”.

	 (4)	 Schedule 3, after paragraph 3(5)—
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加入
 “(5A) 如——

 (a) 某份數的共同擁有人，是法人團體業主；及
 (b) 有獲授權自然人可代表該業主，就法團會議行

事，
則就第 (5)(b)節而言，該獲授權自然人視作合資格
可根據該節的第 (ii)小分節獲委任在該會議上就該
份數投票的共同擁有人。”。

 (5) 附表 3，在第 4(1)段之後——
加入

 “(1A) 然而，如業主是法人團體業主，且有獲授權自然人
可代表該業主就會議行事——

 (a) 如該業主並未就會議委任代表——該業主不
得委任代表；或

 (b) 如該業主已藉某份文書，就會議委任代表——
該份文書即視為撤銷。”。

 (6) 附表 3，第 4(5)段——
廢除 (a)分節
代以

Add

	 “(5A)	 If—

	 (a)	 a co-owner of a share is a corporate flat owner; 
and

	 (b)	 an authorized natural person is available to act 
for the corporate flat owner for a meeting of the 
corporation,

for the purposes of subparagraph (5)(b), the 
authorized natural person is taken to be a co-owner 
eligible to be appointed under sub-sub-subparagraph 
(ii) of that subparagraph to cast the vote in respect 
of the share at the meeting.”.

	 (5)	 Schedule 3, after paragraph 4(1)—

Add

	 “(1A)	 However, if  the owner is a corporate flat owner and 
an authorized natural person is available to act for 
the corporate flat owner for the meeting—

	 (a)	 if  the corporate flat owner has not appointed a 
proxy for the meeting—the corporate flat owner 
is not permitted to do so; or

	 (b)	 if  the corporate flat owner has appointed a 
proxy for the meeting—the instrument 
appointing the proxy is regarded as revoked.”.

	 (6)	 Schedule 3, paragraph 4(5)—

Repeal sub-subparagraph (a)

Substitute
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 “(a) 秘書須在有關會議舉行的時間前，將收據留在訂立
該文書的業主的單位內或放入為該單位而設的信箱
內，藉以確認收到該文書；及”。

 (7) 附表 3，第 4(5)(b)段，在“(4)節”之前——
加入
“(1A)及”。

 (8) 附表 3，在第 4(5)段之後——
加入

 “(5A) 凡有任何法團會議，則秘書須就該次會議——
 (a) 編製一份列表，列出每一個有就該次會議向秘

書送交委任代表的文書的單位 (如有的話 )；
及

 (b) 在該次會議舉行的時間前，在會議地點的顯眼
處展示該列表 (如有的話 )，並致使該列表保
持如此展示，直至該次會議結束為止。”。

 (9) 附表 3，第 4段——
廢除第 (6)節。

 (10) 附表 3，在第 4段的末處——
加入
“附註——
關於管理委員會就法團會議保存委任代表的文書的責任，參閱第
36A條。”。

	 “(a)	 the secretary must acknowledge receipt of the 
instrument by leaving a receipt at the flat of the 
owner who made the instrument, or depositing the 
receipt in the letter box for that flat, before the time 
for the holding of the meeting; and”.

	 (7)	 Schedule 3, paragraph 4(5)(b)—

Repeal

“subparagraph (4)”

Substitute

“subparagraphs (1A) and (4)”.

	 (8)	 Schedule 3, after paragraph 4(5)—

Add

	 “(5A)	 For a meeting of the corporation, the secretary 
must—

	 (a)	 set out on a list every flat (if  any) in respect of 
which an instrument appointing a proxy is 
lodged with the secretary for the meeting; and

	 (b)	 display the list (if  any) in a prominent place in 
the place of the meeting before the time for the 
holding of the meeting, and cause the list to 
remain so displayed until the conclusion of the 
meeting.”.

	 (9)	 Schedule 3, paragraph 4—

Repeal subparagraph (6).

	 (10)	 Schedule 3, at the end of paragraph 4—

Add
“Note—

See section 36A for the management committee’s duty to keep the 
instruments for the appointment of proxies for a meeting of the 
corporation.”.
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 (11) 附表 3，在第 4段之後——
加入

 “4A. (1) 就法團會議而獲法人團體業主根據第 (2)節授權的
自然人，可代表該業主就該會議行事。

 (2) 法人團體業主可藉按照第 (4)節發出的書面通知 (授
權通知 )，為施行第 (1)節而授權 1名自然人。

 (3) 第 (2)節並不阻止法人團體業主在就某次法團會議
授權某人作為獲授權自然人 (原來獲授權自然人 )
之後，就該次會議授權另一人作為獲授權自然人，
以取代原來獲授權自然人。

 (4) 有關授權通知——
 (a) 須以指明格式發出；
 (b) (即使有關法人團體業主的章程有相反規定 )

須——
 (i) 蓋上該業主的印章或圖章；及
 (ii) 由獲該業主就此而授權的人簽署；及

 (c) 須在有關會議舉行的時間至少 48小時前，藉
以下方式，向管理委員會的秘書發出——

 (i) 將採用印本形式的該通知的正本，送交
秘書；或

	 (11)	 Schedule 3, after paragraph 4—

Add

	 “4A.	 (1)	 A natural person authorized by a corporate flat 
owner under subparagraph (2) in respect of a 
meeting of the corporation may act for the corporate 
flat owner for the meeting.

	 (2)	 A corporate flat owner may by written notice 
(authorization notice) given in accordance with 
subparagraph (4) authorize 1 natural person for the 
purposes of subparagraph (1).

	 (3)	 Subparagraph (2) does not prevent a corporate flat 
owner from, after it has authorized a person as an 
authorized natural person in respect of a meeting of 
the corporation (original authorized natural person), 
authorizing another person as an authorized natural 
person in respect of the meeting in substitution of 
the original authorized natural person.

	 (4)	 The authorization notice—

	 (a)	 must be given in the specified form;

	 (b)	 must, despite anything to the contrary in the 
corporate flat owner’s constitution, be—

	 (i)	 impressed with its seal or chop; and

	 (ii)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf; and

	 (c)	 must be given to the secretary of the 
management committee at least 48 hours before 
the time for the holding of the meeting—

	 (i)	 by lodging the original of the notice in 
hard copy form with the secretary; or
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 (ii) 將該通知的採用電子形式的副本，有效
地送交秘書。

 (5) 如法人團體業主就某次法團會議，向管理委員會秘
書發出授權通知——

 (a) 秘書須在該次會議舉行的時間前，藉以下方
式，確認收到該通知——

 (i) 將採用印本形式的收據，留在該業主位
於有關建築物的單位內，或放入為該單
位而設的信箱內；或

 (ii) 將採用電子形式的收據，有效地送交該
業主；及

 (b) 管理委員會主席或 (如主席缺席 )主持會議的
人須斷定，第 (4)節有否就該授權通知而獲遵
守。

 (6) 凡有任何法團會議，則秘書須就該次會議——
 (a) 編製一份列表，列出每一個有就該次會議向秘

書發出授權通知的單位 (如有的話 )；及
 (b) 在該次會議舉行的時間前，在會議地點的顯眼

處展示該列表 (如有的話 )，並致使該列表保
持如此展示，直至該次會議結束為止。

 (7) 如在《2024年建築物管理 (修訂 )條例》(2024年第
20號 )開始實施的日期前，已有下述通知根據第 2
段就某次法團會議而發出——

	 (ii)	 by sending validly a copy of the notice in 
electronic form to the secretary.

	 (5)	 If  an authorization notice is given by a corporate flat 
owner to the secretary of the management committee 
in respect of a meeting of the corporation—

	 (a)	 the secretary must acknowledge receipt of the 
notice before the time for the holding of the 
meeting—

	 (i)	 by leaving a receipt in hard copy form at 
the corporate flat owner’s flat in the 
building or depositing such a receipt in the 
letter box for that flat; or

	 (ii)	 by sending validly a receipt in electronic 
form to the corporate flat owner; and

	 (b)	 the chairman of the management committee or, 
if  the chairman is absent, the person who 
presides at the meeting must determine whether 
subparagraph (4) is complied with in relation to 
the authorization notice.

	 (6)	 For a meeting of the corporation, the secretary 
must—

	 (a)	 set out on a list every flat (if  any) in respect of 
which an authorization notice is given to the 
secretary for the meeting; and

	 (b)	 display the list (if  any) in a prominent place in 
the place of the meeting before the time for the 
holding of the meeting, and cause the list to 
remain so displayed until the conclusion of the 
meeting.

	 (7)	 This paragraph does not apply in relation to a 
meeting of the corporation if—
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 (a) 如屬原來會議——該次會議的通知；或
 (b) 如屬延會——原來會議的通知，

則本段並不就該次會議而適用。
附註——

關於管理委員會就第 4A段所指的授權保存某些文件的責任，參閱
第 36A條。

 4B. (1) 如獲授權自然人根據第 4A(1)段，代表法人團體業
主出席法團會議，則就關乎該會議的各方面而言，
該獲授權自然人即視為出席該會議的該業主。

 (2) 如獲授權自然人根據第 4A(1)段，代表法人團體業
主在法團會議上投票，則就關乎該會議的各方面而
言，該業主即視為在該會議上親自投票。”。

 (12) 附表 3，第 5A段——
廢除第 (1)節
代以

 “(1) 本段在法團會議延期舉行的情況下適用。”。
 (13) 附表 3，第 5A(2)段——

廢除在 (a)分節之前的所有字句

	 (a)	 for an original meeting—a notice of the 
meeting; or

	 (b)	 for an adjourned meeting—a notice of the 
original meeting,

is given under paragraph 2 before the date on which 
the Building Management (Amendment) Ordinance 
2024 (20 of 2024) comes into operation.

Note—

See section 36A for the management committee’s duty to keep certain 
documents in respect of an authorization under paragraph 4A.

	 4B.	 (1)	 An authorized natural person who attends a meeting 
of the corporation on behalf  of a corporate flat 
owner under paragraph 4A(1) is, for all purposes 
relating to the meeting, taken to be the corporate flat 
owner present at the meeting.

	 (2)	 A corporate flat owner is, for all purposes relating to 
a meeting of the corporation, taken to cast a vote 
personally at the meeting if  an authorized natural 
person casts a vote on behalf  of the corporate flat 
owner at the meeting under paragraph 4A(1).”.

	 (12)	 Schedule 3, paragraph 5A—

Repeal subparagraph (1)

Substitute

	 “(1)	 This paragraph applies if  a meeting of the 
corporation is adjourned.”.

	 (13)	 Schedule 3, paragraph 5A(2)—

Repeal

“Where a meeting of the corporation convened under 
paragraph 1 is adjourned, a”
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代以
 “(2) 就原來會議而言屬有效的委任代表的文書，就有關

延會而言仍屬有效，但在以下情況下除外——”。
 (14) 附表 3，在第 5A(2)段之後——

加入
 “(3) 就原來會議代表法人團體業主的獲授權自然人，就

本附表而言，亦視作就有關延會代表該業主的獲授
權自然人，但在以下情況下除外——

 (a) 在根據第 4A(2)段就原來會議發出的通知 (原
來授權通知 )中，表明相反意圖；

 (b) 原來授權通知已予撤銷；或
 (c) 該業主根據第 4A(2)段，就該延會授權另一

人。”。
 (15) 附表 3，第 6(1)段——

廢除
“業主大會，有關會議過程的會議紀錄，均”

代以
“舉行會議，有關會議過程的紀錄，”。

 (16) 附表 3，第 6段——
廢除第 (2)節
代以

 “(2) 第 (1)節提述的關乎某會議過程的紀錄，須由主持
會議者核證為該會議過程的真實紀錄。”。

 (17) 附表 3，第 6段——
廢除第 (3)節
代以

Substitute

“A”.

	 (14)	 Schedule 3, after paragraph 5A(2)—

Add

	 “(3)	 A corporate flat owner’s authorized natural person 
for the original meeting is, for the purposes of this 
Schedule, also taken to be the corporate flat owner’s 
authorized natural person for the adjourned meeting 
unless—

	 (a)	 contrary intention is shown on the notice given 
under paragraph 4A(2) in respect of the original 
meeting (original authorization notice);

	 (b)	 the original authorization notice is revoked; or

	 (c)	 the corporate flat owner authorizes another 
person under paragraph 4A(2) in respect of the 
adjourned meeting.”.

	 (15)	 Schedule 3, paragraph 6(1)—

Repeal

“general”.

	 (16)	 Schedule 3, paragraph 6(2)—

Repeal

“general”.

	 (17)	 Schedule 3, paragraph 6—

Repeal subparagraph (3)

Substitute
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 “(3) 法團每次舉行會議，管理委員會均須在會議日期後
的 28日內，在有關建築物的顯眼處，展示經核證
會議紀錄，並致使該紀錄保持如此展示至少連續 7
日。

附註——

關於管理委員會就法團會議保存經核證會議紀錄的責任，參閱第
36A條。”。

 (18) 附表 3——
廢除第 6A段
代以

 “6A. (1) 除第 (3)節另有規定外，如某指明人士提出書面要
求，要求法團向其提供某次法團會議的經核證會議
紀錄的副本，則管理委員會須在提出該要求當日後
的 28日內，向該指明人士提供該副本。

 (2) 管理委員會——
 (a) 可就向有關指明人士提供採用印本形式的副

本，徵收合理的複印費；及
 (b) 如向該指明人士提供採用電子形式的副本，則

不得就此徵收費用。
 (3) 如——

 (a) 第 (1)節所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

	 “(3)	 For every meeting of the corporation, the 
management committee must display the certified 
minutes in a prominent place in the building within 
28 days after the date of the meeting, and cause the 
minutes to remain so displayed for at least 7 
consecutive days.

Note—

See section 36A for the management committee’s duty to keep the 
certified minutes for a meeting of the corporation.”.

	 (18)	 Schedule 3—

Repeal paragraph 6A

Substitute

	“6A.	 (1)	 Subject to subparagraph (3), if  a specified person 
requests, in writing, the corporation to supply the 
specified person with a copy of the certified minutes 
for a meeting of the corporation, the management 
committee must supply the specified person with the 
copy within 28 days after the date on which the 
request is made.

	 (2)	 The management committee—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the specified person with the copy in 
hard copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
specified person with the copy in electronic 
form.

	 (3)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (1) is a 
request for a copy in hard copy form; and
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 (b) 管理委員會根據第 (2)(a)節，就向有關指明人
士提供該副本徵收複印費，

則除非該指明人士支付該項複印費，否則管理委員
會無須順應該要求。

 (4) 如主管當局或獲授權人員提出書面要求，要求法團
向其提供某次法團會議的經核證會議紀錄的副本，
則管理委員會須——

 (a) 在不徵收費用的情況下；及
 (b) 在提出該要求當日後的 28日內，

向主管當局或該人員提供該副本。
 (5) 在本段中——

指明人士 (specified person)指——
 (a) 業主；
 (b) 租客代表；
 (c) 已登記承按人；或
 (d) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權提出第

(1)節所述的要求的人。”。
 (19) 附表 3——

廢除第 7段
代以

 “7. 在符合本條例的規定下，法團會議的程序，由法團決
定。”。

	 (b)	 the management committee imposes under 
subparagraph (2)(a) a copying charge for 
supplying the specified person with the copy,

the management committee is not required to comply 
with the request unless the specified person pays the 
charge.

	 (4)	 If  the Authority or an authorized officer requests, in 
writing, the corporation to supply the Authority or 
officer with a copy of the certified minutes for a 
meeting of the corporation, the management 
committee must supply the Authority or officer with 
the copy—

	 (a)	 without imposing any charge; and

	 (b)	 within 28 days after the date on which the 
request is made.

	 (5)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 the tenants’ representative;

	 (c)	 a registered mortgagee; or

	 (d)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to make a 
request mentioned in subparagraph (1).”.

	 (19)	 Schedule 3, paragraph 7—

Repeal

“The procedure at a general meeting shall be”

Substitute

“Subject to this Ordinance, the procedure at a meeting of 
the corporation is”.
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40. 修訂附表 5 (每年預算 )

 (1) 附表 5——
廢除
“[第”

代以
“[第 2D、”。

 (2) 附表 5——
廢除第 4段
代以

 “4. (1) 除第 (3)節另有規定外，如某指明人士提出書面要
求，要求法團向其提供本附表所提述的預算的副
本，則管理委員會須在提出該要求當日後的 28日
內，向該指明人士提供該副本。

 (2) 管理委員會——
 (a) 可就向有關指明人士提供採用印本形式的副

本，徵收合理的複印費；及
 (b) 如向該指明人士提供採用電子形式的副本，則

不得就此徵收費用。
 (3) 如——

 (a) 第 (1)節所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

 (b) 管理委員會根據第 (2)(a)節，就向有關指明人
士提供該副本徵收複印費，

40.	 Schedule 5 amended (annual budget)

	 (1)	 Schedule 5—

Repeal

“[ss.”

Substitute

“[ss. 2D,”.

	 (2)	 Schedule 5—

Repeal paragraph 4

Substitute

 “4. (1) Subject to subparagraph (3), if a specified person 
requests, in writing, the corporation to supply the 
specified person with a copy of a budget referred to 
in this Schedule, the management committee must 
supply the specified person with the copy within 28 
days after the date on which the request is made.

	 (2)	 The management committee—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the specified person with the copy in 
hard copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
specified person with the copy in electronic 
form.

	 (3)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (1) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the management committee imposes under 
subparagraph (2)(a) a copying charge for 
supplying the specified person with the copy,
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則除非該指明人士支付該項複印費，否則管理委員
會無須順應該要求。

 (4) 如主管當局或獲授權人員提出書面要求，要求法團
向其提供本附表所提述的預算的副本，則管理委員
會須——

 (a) 在不徵收費用的情況下；及
 (b) 在提出該要求當日後的 28日內，

向主管當局或該人員提供該副本。
 (5) 在本段中——

指明人士 (specified person)指——
 (a) 業主；
 (b) 租客代表；
 (c) 已登記承按人；或
 (d) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權提出第

(1)節所述的要求的人。”。
 (3) 附表 5——

廢除第 5段。

41. 修訂附表 6 (帳目 )

 (1) 附表 6——
廢除
“[第 27”

代以
“[第 27B”。

 (2) 附表 6——

the management committee is not required to comply 
with the request unless the specified person pays the 
charge.

	 (4)	 If  the Authority or an authorized officer requests, in 
writing, the corporation to supply the Authority or 
officer with a copy of a budget referred to in this 
Schedule, the management committee must supply 
the Authority or officer with the copy—

	 (a)	 without imposing any charge; and

	 (b)	 within 28 days after the date on which the 
request is made.

	 (5)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 the tenants’ representative;

	 (c)	 a registered mortgagee; or

	 (d)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to make a 
request mentioned in subparagraph (1).”.

	 (3)	 Schedule 5—

Repeal paragraph 5.

41.	 Schedule 6 amended (accounts)

	 (1)	 Schedule 6—

Repeal

“[ss. 27”

Substitute

“[ss. 27B”.

	 (2)	 Schedule 6—
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廢除第 1段。
 (3) 附表 6，第 1A(a)段——

廢除
在“查閱”之前的所有字句
代以

 “(a) 在不少於 5%的業主提出書面要求下，准許該等業
主或他們所委任的人，在任何合理時間，”。

 (4) 附表 6，第 1A(a)及 (b)及 1B段——
廢除
“1段”

代以
“27(6)條”。

 (5) 附表 6——
廢除第 3段
代以

 “3. (1) 除第 (3)節另有規定外，如某指明人士提出書面要
求，要求法團向其提供以下文件的副本——

 (a) 任何財務報表及 (如適用的話 )根據第 27條擬
備的會計師報告；或

 (b) 根據第 2段擬備的法團收支概算表，
則管理委員會須在提出該要求當日後 28日內，向
該指明人士提供該副本。

 (2) 管理委員會——
 (a) 可就向有關指明人士提供採用印本形式的副

本，徵收合理的複印費；及

Repeal paragraph 1.

	 (3)	 Schedule 6, paragraph 1A(a), before “request”—

Add

“written”.

	 (4)	 Schedule 6, paragraphs 1A(a) and (b) and 1B—

Repeal

“paragraph 1”

Substitute

“section 27(6)”.

	 (5)	 Schedule 6—

Repeal paragraph 3

Substitute

	 “3.	 (1)	 Subject to subparagraph (3), if a specified person 
requests, in writing, the corporation to supply the 
specified person with a copy of—

	 (a)	 any financial statements and, if  applicable, 
accountant’s report prepared under section 27; 
or

	 (b)	 a summary of the income and expenditure of 
the corporation prepared under paragraph 2,

the management committee must supply the specified 
person with the copy within 28 days after the date on 
which the request is made.

	 (2)	 The management committee—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the specified person with the copy in 
hard copy form; and
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 (b) 如向該指明人士提供採用電子形式的副本，則
不得就此徵收費用。

 (3) 如——
 (a) 第 (1)節所述的要求，是要求提供採用印本形

式的副本；而
 (b) 管理委員會根據第 (2)(a)節，就向有關指明人

士提供該副本徵收複印費，
則除非該指明人士支付該項複印費，否則管理委員
會無須順應該要求。

 (4) 如主管當局或獲授權人員提出書面要求，要求法團
向其提供第 (1)節所述的文件的副本，則管理委員
會須——

 (a) 在不徵收費用的情況下；及
 (b) 在提出該要求當日後的 28日內，

向主管當局或該人員提供該副本。
 (5) 在本段中——

指明人士 (specified person)指——
 (a) 業主；
 (b) 租客代表；
 (c) 已登記承按人；或
 (d) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權提出第

(1)節所述的要求的人。”。
 (6) 附表 6——

廢除第 4段。

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
specified person with the copy in electronic 
form.

	 (3)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (1) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the management committee imposes under 
subparagraph (2)(a) a copying charge for 
supplying the specified person with the copy,

the management committee is not required to comply 
with the request unless the specified person pays the 
charge.

	 (4)	 If  the Authority or an authorized officer requests, in 
writing, the corporation to supply the Authority or 
officer with a copy of any document mentioned in 
subparagraph (1), the management committee must 
supply the Authority or officer with the copy—

	 (a)	 without imposing any charge; and

	 (b)	 within 28 days after the date on which the 
request is made.

	 (5)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 the tenants’ representative;

	 (c)	 a registered mortgagee; or

	 (d)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to make a 
request mentioned in subparagraph (1).”.

	 (6)	 Schedule 6—

Repeal paragraph 4.
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42. 加入附表 6A、6B及 6C

在附表 6之後——
加入

“附表 6A

[第 28D、28E、28F、28J、
28L及 42條及附表 7]

就第 IV部第 5分部第 2次分部指明的投標規定 

 1. 釋義 (附表 6A)

在本附表中——
入標期限 (deadline)就提交關乎採購的投標書而言，指

符合下述說明的時間：根據以下條款，在該時間之
後，再不可就該項採購而提交投標書——

 (a) (在 (b)分節的規限下 )就該項採購發出的招標
承投的條款；或

 (b) 如該招標承投已予修訂——就該項採購發出
的經修訂招標承投的條款。

 2. 招標承投的內容
 (1) 就採購發出的招標承投，須清楚列明——

 (a) 該項採購所關乎的供應品、貨品或服務的性
質；及

42.	 Schedules 6A, 6B and 6C added

After Schedule 6—

Add

“Schedule 6A

[ss. 28D, 28E, 28F, 28J, 

28L & 42 & Sch. 7]

Requirements for Tendering Specified for 
Subdivision 2 of Division 5 of Part IV

	 1.	 Interpretation (Schedule 6A)

In this Schedule—

deadline (入標期限), in relation to the submission of a 
tender for any procurement, means the time after 
which the submission may no longer be made 
under—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b), the terms of 
the invitation to tender issued for the 
procurement; or

	 (b)	 if  the invitation is revised—the terms of the 
revised invitation issued for the procurement.

	 2.	 Content of invitation to tender

	 (1)	 An invitation to tender issued for the procurement 
must set out clearly—

	 (a)	 the nature of the supplies, goods or services to 
which the procurement relates; and
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 (b) 一個指明日期的指明時間，並說明在該時間 (有
關時間 )之後，再不可就該項採購而提交投標
書。

 (2) 為免生疑問，第 (1)(b)節並不阻止招標承投載有關
於以下事宜的條款：基於例如惡劣天氣的原因，押
後有關時間。

 (3) 在本段中，提述就採購發出的招標承投，包括 (如
適用的話 )就該項採購發出的經修訂招標承投。

 3. 展示招標承投的文本
 (1) 如已就有關採購發出招標承投，管理委員會須在該

招標承投發出後，在合理地切實可行的範圍內，盡
快在有關建築物的顯眼處，展示該招標承投的文
本，並致使該文本保持如此展示，直至提交關乎該
項採購的投標書的入標期限已屆為止。

 (2) 如已就有關採購發出經修訂的招標承投——
 (a) 按本段致使上一個版本的招標承投的文本保持

展示在有關建築物的顯眼處——此項規定，即
停止適用；及

 (b) 管理委員會須在經修訂招標承投發出後，在合
理地切實可行的範圍內，盡快在有關建築物的
顯眼處，展示該經修訂的招標承投的文本，並 

	 (b)	 a specified time on a specified day after which a 
tender may no longer be submitted for the 
procurement.

	 (2)	 To avoid doubt, subparagraph (1)(b) does not prevent 
the invitation to tender from containing any terms in 
respect of a postponement, for reasons such as 
inclement weather, of the time after which a tender 
may no longer be submitted for the procurement.

	 (3)	 In this paragraph, a reference to an invitation to 
tender issued for the procurement includes, if  
applicable, any revised invitation to tender issued for 
the procurement.

	 3.	 Display of copy of invitation to tender

	 (1)	 If  an invitation to tender is issued for the 
procurement, the management committee must 
display a copy of the invitation in a prominent place 
in the building as soon as reasonably practicable after 
the invitation is issued, and cause it to remain so 
displayed until the deadline for the submission of a 
tender for the procurement.

	 (2)	 If  a revised invitation to tender is issued for the 
procurement—

	 (a)	 the requirement under this paragraph to cause a 
copy of the previous version of the invitation to 
remain displayed in a prominent place in the 
building ceases to apply; and

	 (b)	 the management committee must display a copy 
of the revised invitation in a prominent place in 
the building as soon as reasonably practicable 
after the revised invitation is issued, and cause it 
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  致使該文本保持如此展示，直至提交關乎該項
採購的投標書的入標期限已屆為止。

 4. 在入標期限之後提交的投標書不得接納
任何在入標期限之後就採購提交的投標書，均不得接納。

 5. 在某些情況下，不得未經批准而接納投標書
 (1) 除第 (4)節另有規定外，如有以下情況，不得就採

購接納投標書——
 (a) 該項採購，屬採購價值超過 (或相當可能超

過 ) $200,000的供應品、貨品或服務，而並未
有就該項採購特別地向 5名或多於 5名潛在供
應商發出招標承投；或

 (b) 該項採購，屬採購供應品、貨品或服務，而其
價值——

 (i) 超過 (或相當可能超過 )$10,000；但
 (ii) 不超過 (或相當不可能超過 )$200,000，

而並未有就該項採購特別地向 3名或多於 3名
潛在供應商發出招標承投。

 (2) 就第 (1)節而言，如招標承投藉以下方式發出，即
屬特別地向某人發出——

 (a) 將招標承投的採用印本形式的副本，當面交付
予該人；

to remain so displayed until the deadline for the 
submission of a tender for the procurement.

	 4.	 No acceptance of tender submitted after deadline

Any tender submitted for the procurement after the 
deadline must not be accepted.

	 5.	 No acceptance of tender without approval under certain 
circumstances

	 (1)	 Subject to subparagraph (4), no tender may be 
accepted for the procurement if—

	 (a)	 the procurement is the procurement of any 
supplies, goods or services the value of which 
exceeds, or is likely to exceed, $200,000, and an 
invitation to tender has not been specifically 
issued to 5 or more potential suppliers for the 
procurement; or

	 (b)	 the procurement is the procurement of any 
supplies, goods or services the value of which—

	 (i)	 exceeds, or is likely to exceed, $10,000; but

	 (ii)	 does not exceed, or is unlikely to exceed, 
$200,000,

and an invitation to tender has not been 
specifically issued to 3 or more potential 
suppliers for the procurement.

	 (2)	 For the purposes of subparagraph (1), an invitation 
to tender is specifically issued to a person if  it is 
issued—

	 (a)	 by delivering a copy of the invitation in hard 
copy form personally to the person;
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 (b) 按該人最後為人所知的營業地址，將招標承投
的採用印本形式的副本，以郵遞或速遞服務方
式送交該人；或

 (c) 將招標承投的採用電子形式的副本，有效地送
交該人。

 (3) 不論就採購發出的招標承投有否作宣傳 (例如在本
地報章或網站宣傳 )，及有否公開予任何潛在供應
商投標，第 (1)節均適用。

 (4) 如以下決議決定第 (1)節並不就有關採購而具有效
力，則該節並不如此具有效力——

 (a) 如該項採購屬第 1類大額採購——管委會決
議；或

 (b) 如該項採購屬第 2類大額採購，或屬大型維修
工程採購——法團決議。

 (5) 在本段中，提述就採購發出的招標承投，包括 (如
適用的話 )就該項採購發出的經修訂招標承投。

	 (b)	 by sending a copy of the invitation in hard copy 
form by post, or by courier service, to the 
person at the person’s last known business 
address; or

	 (c)	 by sending validly a copy of the invitation in 
electronic form to the person.

	 (3)	 Subparagraph (1) applies regardless of whether an 
invitation to tender issued for the procurement is 
advertised (such as in a local newspaper or on a 
website) and is open to any potential suppliers.

	 (4)	 Subparagraph (1) does not have any effect in relation 
to the procurement if  it is so decided by—

	 (a)	 if  the procurement is type 1 high-value 
procurement—a management committee 
resolution; or

	 (b)	 if  the procurement is type 2 high-value 
procurement or large-scale maintenance 
procurement—a corporation resolution.

	 (5)	 In this paragraph, a reference to an invitation to 
tender issued for the procurement includes, if  
applicable, any revised invitation to tender issued for 
the procurement.
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附表 6B

[第 2、28B、28D、28E、
28F、28J、28M及 42條 ]

就第 IV部第 5分部第 2次分部指明的關於申報
的規定

第 1部

就第 1類大額採購、第 2類大額採購及大型維
修工程採購作出關於利害關係或關連等的申報，

以及相關限制 

第 1分部——管理委員會的參與者作出申報 

 1. 就已提交的投標書作出關於利害關係或關連的申報等
 (1) 於就採購訂立合約之前，如管理委員會的參與者知

悉自己在就該項採購提交的投標書中，有任何金錢
利害關係或其他個人利害關係，該參與者須在知悉
此事之後，在合理地切實可行的範圍內，盡快按照
第 2及 3段，申報該利害關係。

 (2) 於就採購訂立合約之前，如管理委員會的參與者知
悉自己與已就該項採購提交投標書的人有任何關

Schedule 6B

[ss. 2, 28B, 28D, 28E, 

28F, 28J, 28M & 42]

Requirements Relating to Declarations Specified 
for Subdivision 2 of Division 5 of Part IV

Part 1

Declarations of Interests or Connections etc. and 
Related Restrictions for Type 1 High-value 

Procurement, Type 2 High-value Procurement and 
Large-scale Maintenance Procurement

Division 1—Declarations by Participants of 
Management Committee

	 1.	 Declarations of interests or connections for tenders 
submitted, etc.

	 (1)	 If  a participant of the management committee 
becomes aware that, before a contract is entered into 
for the procurement, the participant has any 
pecuniary or other personal interest in a tender 
submitted for the procurement, the participant must, 
as soon as reasonably practicable after becoming so 
aware, declare the interest in accordance with 
paragraphs 2 and 3.

	 (2)	 If  a participant of the management committee 
becomes aware that, before a contract is entered into 
for the procurement, the participant has any 
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  連，該參與者須在知悉此事之後，在合理地切實可
行的範圍內，盡快按照第 2及 3段，申報該項關連。

 (3) 如在第 28D(3)或 28E(3)條所描述的情況下進行採
購，則就本段而言——

 (a) 第 (1)節中提述就該項採購提交的投標書，須
解釋為提述從指明供應商取得供應品、貨品或
服務的採購；及

 (b) 第 (2)節中提述已就該項採購提交投標書的人，
須解釋為提述指明供應商。

 (4) 在本段中——
指明供應商 (specified supplier)的涵義如下：如在第

28D(3)或 28E(3)條所描述的情況下採購任何供應
品、貨品或服務，而根據該條所述的決定，須從某
供應商取得該等供應品、貨品或服務，則就該項採
購而言，該供應商屬指明供應商。

 2. 申報格式
 (1) 申報須以指明格式作出。
 (2) 如作出申報的人是法人團體，則即使其章程有相反

規定，該申報須——
 (a) 蓋上該法人團體的印章或圖章；及

connection with a person who has submitted a tender 
for the procurement, the participant must, as soon as 
reasonably practicable after becoming so aware, 
declare the connection in accordance with paragraphs 
2 and 3.

	 (3)	 If  the procurement is conducted in the circumstances 
described in section 28D(3) or 28E(3), then for the 
purposes of this paragraph—

	 (a)	 the reference to a tender submitted for the 
procurement in subparagraph (1) is to be 
construed as a reference to the procurement of 
supplies, goods or services from the specified 
supplier; and

	 (b)	 the reference to a person who has submitted a 
tender for the procurement in subparagraph (2) 
is to be construed as a reference to the specified 
supplier.

	 (4)	 In this paragraph—

specified supplier (指明供應商), in relation to the 
procurement of any supplies, goods or services 
conducted in the circumstances described in section 
28D(3) or 28E(3), means the supplier from whom the 
supplies, goods or services are to be procured under 
the decision mentioned in that section.

	 2.	 Form of declarations

	 (1)	 The declaration must be made in the specified form.

	 (2)	 If  a person who makes the declaration is a body 
corporate, then despite anything to the contrary in its 
constitution, the declaration must be—

	 (a)	 impressed with its seal or chop; and
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 (b) 由獲該法人團體就此而授權的人簽署。

 3. 須向誰申報
 (1) 申報須向以下人士作出——

 (a) 除 (b)分節另有規定外——
 (i) 如作出申報的人 (申報者 )既不是管理委

員會主席，亦不是管理委員會秘書——
管理委員會主席或秘書；

 (ii) 如申報者是管理委員會主席——管理委
員會秘書；或

 (iii) 如申報者是管理委員會秘書——管理委
員會主席；或

 (b) 如基於某些原因 (例如職位懸空 )，根據 (a)分
節作出申報並非切實可行——申報者以外的
每名管理委員會委員。

 (2) 就本段而言，如符合以下條件，即屬已向某人作出
申報——

 (a) 將採用印本形式的該申報 (不論是否正本 )，
送交該人；或

 (b) 將該申報的採用電子形式的副本，有效地送交
該人。

	 (b)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf.

	 3.	 Persons to whom declarations are made

	 (1)	 The declaration must be made to—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b)—

	 (i)	 if  the person who makes the declaration 
(declarant) is neither the chairman  
nor secretary of  the management 
committee—the chairman or secretary of 
the management committee;

	 (ii)	 if  the declarant is the chairman of the 
management committee—the secretary of 
the management committee; or

	 (iii)	 if  the declarant is the secretary of the 
management committee—the chairman of 
the management committee; or

	 (b)	 if  making the declaration under sub-
subparagraph (a) is impracticable for reasons 
such as vacancy in an office—every member of 
the management committee (not including the 
declarant).

	 (2)	 For the purposes of this paragraph, a declaration is 
made to a person if—

	 (a)	 the declaration in hard copy form (whether 
being the original copy or otherwise) is lodged 
with the person; or

	 (b)	 a copy of the declaration in electronic form is 
sent validly to the person.
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 4. 展示申報通知
 (1) 如有人根據第 1段作出申報，管理委員會須在該申

報作出當日後的 7日內，在有關建築物的顯眼處，
展示符合第 (2)節的申報通知，並致使該通知保持
如此展示至少連續 7日。

 (2) 有關通知須——
 (a) 指出有關採購及相關投標書；
 (b) 指明作出有關申報的人是否擔任管理委員會的

特定職位，及 (如有擔任 )該職位為何；及
 (c) 載有一項陳述，說明根據第 6(2)段查閱該申報

的副本的權利。
 (3) 如申報是按第 3(1)(b)段的規定，向管理委員會不

同的委員作出，並在不同日期如此作出，則就第 (1)
節而言，該等日期中的最後者，即視為該申報作出
的日期。

 5. 關於申報的特定會議程序
 (1) 如有申報根據第 1段作出，管理委員會須確保——

 (a) 該申報的文本，在該申報作出之後的首次採購
會議上，提交予管理委員會；及

	 4.	 Display of notice of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 1 has been made, 
the management committee must display a notice of 
the declaration that complies with subparagraph (2) 
in a prominent place in the building within 7 days 
after the date on which the declaration is made, and 
cause it to remain so displayed for at least 7 
consecutive days.

	 (2)	 The notice—

	 (a)	 must identify the procurement and tender 
concerned;

	 (b)	 must specify whether the person who made the 
declaration assumes a particular office of the 
management committee and, if  so, which office; 
and

	 (c)	 must contain a statement indicating the right to 
inspect a copy of the declaration under 
paragraph 6(2).

	 (3)	 If  a declaration is made to different members of the 
management committee as required by paragraph 
3(1)(b) and is so made on different dates, then for the 
purposes of subparagraph (1), the last such date is 
taken to be the date on which the declaration is 
made.

	 5.	 Specific meeting procedure relating to declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 1 has been made, 
the management committee must ensure that—

	 (a)	 a copy of the declaration is produced to the 
management committee at the first procurement 
meeting since the making of the declaration; 
and
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 (b) 第 4(1)段所述的通知的副本，夾附於根據本條
例保存的該會議的過程紀錄。

 (2) 就根據附表 2召開的管理委員會會議的程序而言，
該附表不受第 (1)節所局限。

 (3) 在本段中——
採購會議 (procurement meeting)就某項申報而言，指根

據附表 2召開的、關乎有關採購的管理委員會會議。

 6. 保存和准許查閱申報
 (1) 如有人根據第 1段，就採購作出申報，管理委員會

須保存該申報的文本，保存期為就該項採購訂立合
約當日後的 6年。

 (2) 管理委員會須准許指明人士在任何合理時間，查閱
上述文本。

 (3) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 主管當局；
 (b) 獲授權人員；
 (c) 業主；
 (d) 租客代表；
 (e) 已登記承按人；或

	 (b)	 a copy of a notice mentioned in paragraph 4(1) 
is attached to the minutes of the proceedings at 
the meeting kept under this Ordinance.

	 (2)	 Subparagraph (1) does not limit Schedule 2 in 
relation to the procedure at a meeting of a 
management committee convened under that 
Schedule.

	 (3)	 In this paragraph—

procurement meeting (採購會議), in relation to a 
declaration, means a meeting of the management 
committee convened under Schedule 2 that concerns 
the relevant procurement.

	 6.	 Keeping of and permitting inspection of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 1 has been made in 
relation to the procurement, the management 
committee must, during the period of 6 years after 
the date on which a contract is entered into for the 
procurement, keep a copy of the declaration.

	 (2)	 The management committee must permit a specified 
person to inspect the copy at any reasonable time.

	 (3)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 the Authority;

	 (b)	 an authorized officer;

	 (c)	 an owner;

	 (d)	 the tenants’ representative;

	 (e)	 a registered mortgagee; or



 
第 42條

﻿﻿
Section 42

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A1988

Ord. No. 20 of 2024
A1989

 (f) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第
(2)節所述的查閱的人。

 7. 禁止出席管理委員會會議
 (1) 根據第 1段就採購作出申報的人 (申報者 )——

 (a) 在根據附表 2召開的管理委員會會議關乎該項
採購的範圍內，不得主持或以其他方式出席該
會議；及

 (b) 不得在該範圍內，被計入該會議的法定人數。
 (2) 如申報者遵照第 (1)節缺席會議，主持會議的人須

確保根據本條例保存的該會議的過程紀錄 (相關會
議記錄 )，載有關於申報者如此缺席的紀錄。

 (3) 如有——
 (a) 管委會決議決定；或
 (b) 法團決議決定，

申報者獲豁免而不受第 (1)(a)節規限，則申報者獲
如此豁免，但儘管如此，申報者既不得在管理委員
會會議上，就任何關於有關採購的擬議管委會決議
投票，亦不得在該決議正進行表決時，出席會議。

	 (f)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (2).

	 7.	 Prohibition from attending meetings of management 
committee

	 (1)	 A person who has made a declaration under 
paragraph 1 in relation to the procurement 
(declarant)—

	 (a)	 must not preside over or otherwise attend a 
meeting of  the management committee 
convened under Schedule 2 to the extent that it 
concerns the procurement; and

	 (b)	 must not be counted toward the quorum at the 
meeting to that extent.

	 (2)	 If  a declarant is absent from a meeting in compliance 
with subparagraph (1), the person presiding over the 
meeting must ensure that the minutes of the 
proceedings at the meeting kept under this Ordinance 
(meeting minutes) contain a record of the fact that 
the declarant is so absent.

	 (3)	 A declarant is exempt from subparagraph (1)(a) if  it 
is so decided by—

	 (a)	 a management committee resolution; or

	 (b)	 a corporation resolution,

but even so the declarant must neither vote on any 
proposed resolution of the management committee 
concerning the procurement at the meeting of the 
management committee, nor be present at the 
meeting when the proposed resolution is being voted 
on.
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 (4) 除非在會議上給予理由，說明為何提出根據第 (3)
節豁免某人的決議 (豁免決議 )，否則不得在該會
議上提出豁免決議。

 (5) 如有人在會議上提出豁免決議，主持會議的人須確
保相關會議紀錄，載有第 (4)節所述的理由。

 (6) 申報者不得就任何關於有關採購的擬議豁免決議投
票。

 (7) 如第 (3)節所述的管委會決議與法團決議有任何相
抵觸之處，則在抵觸範圍內，以法團決議為準。

 (8) 如申報者是管理委員會秘書 (原任秘書 )，管理委
員會須委任另一人，在原任秘書遵照第 (1)節缺席
會議的期間，擔任管理委員會秘書。

 (9) 就——
 (a) 根據附表 2召開的管理委員會會議的程序而

言，該附表不受本段所局限；及
 (b) 根據附表 3召開的法團業主大會的程序而言，

該附表或附表 6C不受本段所局限。

	 (4)	 A resolution for exempting a declarant under 
subparagraph (3) (exemption resolution) must not be 
proposed at a meeting unless the reasons for 
proposing the resolution are given at the meeting.

	 (5)	 The person presiding over a meeting at which an 
exemption resolution is proposed must ensure that 
the meeting minutes contain the reasons mentioned 
in subparagraph (4).

	 (6)	 A declarant must not vote on any proposed 
exemption resolution concerning the procurement.

	 (7)	 In the event of an inconsistency between a 
management committee resolution, and a corporation 
resolution, mentioned in subparagraph (3), the 
corporation resolution prevails to the extent of the 
inconsistency.

	 (8)	 If  a declarant is the secretary of the management 
committee (original secretary), the management 
committee must appoint another person to act as the 
secretary of the management committee for the 
duration for which the original secretary is absent 
from a meeting in compliance with subparagraph (1).

	 (9)	 This paragraph—

	 (a)	 does not limit Schedule 2 in relation to the 
procedure at a meeting of a management 
committee convened under that Schedule; and

	 (b)	 does not limit Schedule 3 or 6C in relation to 
the procedure at a general meeting of a 
corporation convened under Schedule 3.
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 8. 禁止參與採購活動
某人如根據第 1段，就採購作出申報，則不得參與就該
項採購提交的投標書的任何評核，或任何關於該項採購
的商議或其他活動。

第 2分部——負責人作出申報

 9. 作出關於與管理委員會委員有往來或有關連的申報
 (1) 於就採購作出啟動決定之後但在為此訂立合約之

前，如該項採購的負責人知悉自己與管理委員會委
員有任何金錢往來或其他個人往來，該負責人須在
知悉此事之後，在合理地切實可行的範圍內，盡快
按照第 11及 12段，申報該等往來。

 (2) 於就採購作出啟動決定之後但在為此訂立合約之
前，如該項採購的負責人知悉自己與管理委員會委
員有任何關連，該負責人須在知悉此事之後，在合
理地切實可行的範圍內，盡快按照第 11及 12段，
申報該項關連。

 10. 就已提交的投標書作出關於利害關係或關連的申報等
 (1) 於就採購訂立合約之前，如該項採購的負責人知悉

自己在就該項採購提交的投標書中，有任何金錢利
害關係或其他個人利害關係，該負責人須在知悉此

	 8.	 Prohibition from participating in procurement activities

A person who has made a declaration under paragraph 1 
in relation to the procurement must not participate in any 
assessment of tenders submitted for the procurement or 
any negotiation or other activity relating to the 
procurement.

Division 2—Declarations by Responsible Persons

	 9.	 Declarations of dealings or connections with members of 
management committee

	 (1)	 If  a responsible person for the procurement becomes 
aware that, after the initiation decision is made for 
the procurement but before a contract is entered into 
for it, the responsible person has any pecuniary or 
other personal dealing with a member of the 
management committee, the responsible person must, 
as soon as reasonably practicable after becoming so 
aware, declare the dealing in accordance with 
paragraphs 11 and 12.

	 (2)	 If  a responsible person for the procurement becomes 
aware that, after the initiation decision is made for 
the procurement but before a contract is entered into 
for it, the responsible person has any connection with 
a member of the management committee, the 
responsible person must, as soon as reasonably 
practicable after becoming so aware, declare the 
connection in accordance with paragraphs 11 and 12.

	 10.	 Declarations of interests or connections for tenders 
submitted, etc.

	 (1)	 If  a responsible person for the procurement becomes 
aware that, before a contract is entered into for the 
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事之後，在合理地切實可行的範圍內，盡快按照第
11及 12段，申報該利害關係。

 (2) 於就採購訂立合約之前，如該項採購的負責人知悉
自己與已就該項採購提交投標書的人有任何關連，
該負責人須在知悉此事之後，在合理地切實可行的
範圍內，盡快按照第 11及 12段，申報該項關連。

 (3) 如在第 28D(3)或 28E(3)條所描述的情況下進行採
購，則就本段而言——

 (a) 第 (1)節中提述就該項採購提交的投標書，須
解釋為提述從指明供應商取得供應品、貨品或
服務的採購；及

 (b) 第 (2)節中提述已就該項採購提交投標書的人，
須解釋為提述指明供應商。

 (4) 在本段中——
指明供應商 (specified supplier)的涵義如下：如在第

28D(3)或 28E(3)條所描述的情況下採購任何供應
品、貨品或服務，而根據該條所述的決定，須從某
供應商取得該等供應品、貨品或服務，則就該項採
購而言，該供應商屬指明供應商。

procurement, the responsible person has any 
pecuniary or other personal interest in a tender 
submitted for the procurement, the responsible 
person must, as soon as reasonably practicable after 
becoming so aware, declare the interest in accordance 
with paragraphs 11 and 12.

	 (2)	 If  a responsible person for the procurement becomes 
aware that, before a contract is entered into for the 
procurement, the responsible person has any 
connection with a person who has submitted a tender 
for the procurement, the responsible person must, as 
soon as reasonably practicable after becoming so 
aware, declare the connection in accordance with 
paragraphs 11 and 12.

	 (3)	 If  the procurement is conducted in the circumstances 
described in section 28D(3) or 28E(3), then for the 
purposes of this paragraph—

	 (a)	 the reference to a tender submitted for the 
procurement in subparagraph (1) is to be 
construed as a reference to the procurement of 
supplies, goods or services from the specified 
supplier; and

	 (b)	 the reference to a person who has submitted a 
tender for the procurement in subparagraph (2) 
is to be construed as a reference to the specified 
supplier.

	 (4)	 In this paragraph—

specified supplier (指明供應商), in relation to the 
procurement of any supplies, goods or services 
conducted in the circumstances described in section 
28D(3) or 28E(3), means the supplier from whom the 
supplies, goods or services are to be procured under 
the decision mentioned in that section.
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 11. 申報格式
 (1) 申報須以指明格式作出。
 (2) 如作出申報的人是法人團體，則即使其章程有相反

規定，該申報須——
 (a) 蓋上該法人團體的印章或圖章；及
 (b) 由獲該法人團體就此而授權的人簽署。

 12. 須向誰申報
 (1) 申報須向以下人士作出——

 (a) (除 (b)分節另有規定外 )管理委員會主席或秘
書；或

 (b) 如基於某些原因 (例如職位懸空 )，根據 (a)分
節作出申報並非切實可行——每名管理委員
會委員。

 (2) 就本段而言，如符合以下條件，即屬已向某人作出
申報——

 (a) 將採用印本形式的該申報 (不論是否正本 )，
送交該人；或

 (b) 將該申報的採用電子形式的副本，有效地送交
該人。

 13. 展示申報通知
 (1) 如有人根據第 9或 10段作出申報，管理委員會須

在該申報作出當日後的 7日內，在有關建築物的顯 

	 11.	 Form of declarations

	 (1)	 The declaration must be made in the specified form.

	 (2)	 If  a person who makes the declaration is a body 
corporate, then despite anything to the contrary in its 
constitution, the declaration must be—

	 (a)	 impressed with its seal or chop; and

	 (b)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf.

	 12.	 Persons to whom declarations are made

	 (1)	 The declaration must be made to—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b), the chairman 
or secretary of the management committee; or

	 (b)	 if  making the declaration under sub-
subparagraph (a) is impracticable for reasons 
such as vacancy in an office—every member of 
the management committee.

	 (2)	 For the purposes of this paragraph, a declaration is 
made to a person if—

	 (a)	 the declaration in hard copy form (whether 
being the original copy or otherwise) is lodged 
with the person; or

	 (b)	 a copy of the declaration in electronic form is 
sent validly to the person.

	 13.	 Display of notice of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 9 or 10 has been 
made, the management committee must display a 
notice of the declaration that complies with 
subparagraph (2) in a prominent place in the building 
within 7 days after the date on which the declaration 
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  眼處，展示符合第 (2)節的申報通知，並致使該通
知保持如此展示至少連續 7日。

 (2) 有關通知須——
 (a) 指出——

 (i) 有關採購及 (就第 10段所指的申報而言 )
相關投標書；及

 (ii) 作出有關申報的人；
 (b) 指明該人是以以下何種身分作出該申報——

 (i) 有關建築物的經理人；
 (ii) 慣於或有責任按照該經理人就該項採購

的實質事宜而給予的指示或指令行事的
人；及

 (c) 載有一項陳述，說明根據第 15(2)段查閱該申
報的副本的權利。

 (3) 如申報是按第 12(1)(b)段的規定，向管理委員會不
同的委員作出，並在不同日期如此作出，則就第 (1)
節而言，該等日期中的最後者，即視為該申報作出
的日期。

 14. 關於申報的特定會議程序
 (1) 如有申報根據第 9或 10段作出，管理委員會須確

保——

is made, and cause it to remain so displayed for at 
least 7 consecutive days.

	 (2)	 The notice—

	 (a)	 must identify—

	 (i)	 the procurement concerned and, for a 
declaration under paragraph 10, the tender 
concerned; and

	 (ii)	 the person who made the declaration;

	 (b)	 must specify in which of the following capacities 
the person made the declaration—

	 (i)	 the manager of the building;

	 (ii)	 a person who is accustomed or obliged to 
act in accordance with the directions or 
instructions of the manager in connection 
with substantive matters in respect of the 
procurement; and

	 (c)	 must contain a statement indicating the right to 
inspect a copy of the declaration under 
paragraph 15(2).

	 (3)	 If  a declaration is made to different members of the 
management committee as required by paragraph 
12(1)(b) and is so made on different dates, then for 
the purposes of subparagraph (1), the last such date 
is taken to be the date on which the declaration is 
made.

	 14.	 Specific meeting procedure relating to declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 9 or 10 has been 
made, the management committee must ensure that—
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 (a) 該申報的文本，在該申報作出之後的首次採購
會議上，提交予管理委員會；及

 (b) 第 13(1)段所述的通知的副本，夾附於根據本
條例保存的該會議的過程紀錄。

 (2) 就根據附表 2召開的管理委員會會議的程序而言，
該附表不受第 (1)節所局限。

 (3) 在本段中——
採購會議 (procurement meeting)就某項申報而言，指根

據附表 2召開的、關乎有關採購的管理委員會會議。

 15. 保存和准許查閱申報
 (1) 如有人根據第 9或 10段，就採購作出申報，管理

委員會須保存該申報的文本，保存期為就該項採購
訂立合約當日後的 6年。

 (2) 管理委員會須准許指明人士在任何合理時間，查閱
上述文本。

 (3) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 主管當局；
 (b) 獲授權人員；
 (c) 業主；

	 (a)	 a copy of the declaration is produced to the 
management committee at the first procurement 
meeting since the making of the declaration; 
and

	 (b)	 a copy of a notice mentioned in paragraph 
13(1) is attached to the minutes of the 
proceedings at the meeting kept under this 
Ordinance.

	 (2)	 Subparagraph (1) does not limit Schedule 2 in 
relation to the procedure at a meeting of a 
management committee convened under that 
Schedule.

	 (3)	 In this paragraph—

procurement meeting (採購會議), in relation to a 
declaration, means a meeting of the management 
committee convened under Schedule 2 that concerns 
the relevant procurement.

	 15.	 Keeping of and permitting inspection of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 9 or 10 has been 
made in relation to the procurement, the management 
committee must, during the period of 6 years after 
the date on which a contract is entered into for the 
procurement, keep a copy of the declaration.

	 (2)	 The management committee must permit a specified 
person to inspect the copy at any reasonable time.

	 (3)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 the Authority;

	 (b)	 an authorized officer;

	 (c)	 an owner;



 
第 42條

﻿﻿
Section 42

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A2002

Ord. No. 20 of 2024
A2003

 (d) 租客代表；
 (e) 已登記承按人；或
 (f) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第

(2)節所述的查閱的人。

 16. 禁止參與採購活動
 (1) 某人如根據第 9或 10段，就採購作出申報，則不

得參與就該項採購提交的投標書的任何評核，或任
何關於該項採購的商議或其他活動。

 (2) 如有——
 (a) 管委會決議決定；或
 (b) 法團決議決定，

第 (1)節所述的人獲豁免而不受該節規限，則該人
獲如此豁免。

 (3) 除非在會議上給予理由，說明為何提出根據第 (2)
節豁免某人的決議 (豁免決議 )，否則不得在該會
議上提出豁免決議。

 (4) 如有人在會議上提出豁免決議，主持會議的人須確
保根據本條例保存的該會議的過程紀錄，載有第 (3)
節所述的理由。

 (5) 如第 (2)節所述的管委會決議與法團決議有任何相
抵觸之處，則在抵觸範圍內，以法團決議為準。

 (6) 就——

	 (d)	 the tenants’ representative;

	 (e)	 a registered mortgagee; or

	 (f)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (2).

	 16.	 Prohibition from participating in procurement activities

	 (1)	 A person who has made a declaration under 
paragraph 9 or 10 in relation to the procurement 
must not participate in any assessment of tenders 
submitted for the procurement or any negotiation or 
other activity relating to the procurement.

	 (2)	 A person mentioned in subparagraph (1) is exempt 
from that subparagraph if  it is so decided by—

	 (a)	 a management committee resolution; or

	 (b)	 a corporation resolution.

	 (3)	 A resolution for exempting a person under 
subparagraph (2) (exemption resolution) must not be 
proposed at a meeting unless the reasons for 
proposing the resolution are given at the meeting.

	 (4)	 The person presiding over a meeting at which an 
exemption resolution is proposed must ensure that 
the minutes of the proceedings at the meeting kept 
under this Ordinance contain the reasons mentioned 
in subparagraph (3).

	 (5)	 In the event of an inconsistency between a 
management committee resolution, and a corporation 
resolution, mentioned in subparagraph (2), the 
corporation resolution prevails to the extent of the 
inconsistency.

	 (6)	 This paragraph—
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 (a) 根據附表 2召開的管理委員會會議的程序而
言，該附表不受本段所局限；及

 (b) 根據附表 3召開的法團業主大會的程序而言，
該附表或附表 6C不受本段所局限。

第 2部

就大型維修工程採購作出並無利害關係或關連
的申報

第 1分部——管理委員會的參與者作出申報 

 17. 就已提交的投標書作出並無利害關係或關連的申報
如已有人就大型維修工程採購提交投標書，管理委員會
的每名參與者均須在首次納標會議舉行之前，按照第 18
及 19段作出以下申報——

 (a) 按申報當日情況，該參與者——
 (i) 如該參與者已根據第 1(1)段，就該投標

書申報利害關係——在該投標書中，除
了該等已如此申報的利害關係，並無任
何金錢利害關係或其他個人利害關係；
或

 (ii) (在其他情況下 )在該投標書中，並無任
何金錢利害關係或其他個人利害關係；
及

	 (a)	 does not limit Schedule 2 in relation to the 
procedure at a meeting of a management 
committee convened under that Schedule; and

	 (b)	 does not limit Schedule 3 or 6C in relation to 
the procedure at a general meeting of a 
corporation convened under Schedule 3.

Part 2

Declarations of No Interest or Connection for 
Large-scale Maintenance Procurement

Division 1—Declarations by Participants of 
Management Committee

	 17.	 Declaration of no interest or connection for tenders 
submitted

If  any tender has been submitted for the large-scale 
maintenance procurement, every participant of the 
management committee must, before the first tender 
acceptance meeting is held, declare in accordance with 
paragraphs 18 and 19—

	 (a)	 that the participant, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the participant has declared an interest 
under paragraph 1(1) in respect of the 
tender—does not have any pecuniary or 
other personal interest in the tender except 
for the interest so declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
pecuniary or other personal interest in the 
tender; and
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 (b) 按申報當日情況，該參與者——
 (i) 如該參與者已根據第 1(2)段，就該投標

書申報某項關連——除了已如此申報的
該項關連，與提交該投標書的人並無其
他關連；或

 (ii) (在其他情況下 )與提交該投標書的人並
無任何關連。

 18. 申報格式
 (1) 申報須以指明格式作出。
 (2) 如作出申報的人是法人團體，則即使其章程有相反

規定，該申報須——
 (a) 蓋上該法人團體的印章或圖章；及
 (b) 由獲該法人團體就此而授權的人簽署。

 19. 須向誰申報
 (1) 申報須向以下人士作出——

 (a) 除 (b)分節另有規定外——
 (i) 如作出申報的人 (申報者 )既不是管理委

員會主席，亦不是管理委員會秘書——
管理委員會主席或秘書；

 (ii) 如申報者是管理委員會主席——管理委
員會秘書；或

	 (b)	 that the participant, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the participant has declared a connection 
under paragraph 1(2) in respect of the 
tender—does not have any connection with 
a person who has submitted the tender 
except for the connection so declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
connection with a person who has 
submitted the tender.

	 18.	 Form of declarations

	 (1)	 The declaration must be made in the specified form.

	 (2)	 If  a person who makes the declaration is a body 
corporate, then despite anything to the contrary in its 
constitution, the declaration must be—

	 (a)	 impressed with its seal or chop; and

	 (b)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf.

	 19.	 Persons to whom declarations are made

	 (1)	 The declaration must be made to—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b)—

	 (i)	 if  the person who makes the declaration 
(declarant) is neither the chairman  
nor secretary of  the management 
committee—the chairman or secretary of 
the management committee;

	 (ii)	 if  the declarant is the chairman of the 
management committee—the secretary of 
the management committee; or
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 (iii) 如申報者是管理委員會秘書——管理委
員會主席；或

 (b) 如基於某些原因 (例如職位懸空 )，根據 (a)分
節作出申報並非切實可行——申報者以外的
每名管理委員會委員。

 (2) 就本段而言，如符合以下條件，即屬已向某人作出
申報——

 (a) 將採用印本形式的該申報 (不論是否正本 )，
送交該人；或

 (b) 將該申報的採用電子形式的副本，有效地送交
該人。

 20. 適用於首次納標會議的、關於申報的特定會議程序
 (1) 管理委員會須就每份根據第 17段作出的申報，確

保一份符合第 (2)節的關乎該申報的文件，夾附於
根據本條例保存的首次納標會議的過程紀錄。

 (2) 有關文件須——
 (a) 指出有關採購及相關投標書；
 (b) 指明作出有關申報的人是否擔任管理委員會的

特定職位，及 (如有擔任 )該職位為何；及

	 (iii)	 if  the declarant is the secretary of the 
management committee—the chairman of 
the management committee; or

	 (b)	 if  making the declaration under sub-
subparagraph (a) is impracticable for reasons 
such as vacancy in an office—every member of 
the management committee (not including the 
declarant).

	 (2)	 For the purposes of this paragraph, a declaration is 
made to a person if—

	 (a)	 the declaration in hard copy form (whether 
being the original copy or otherwise) is lodged 
with the person; or

	 (b)	 a copy of the declaration in electronic form is 
sent validly to the person.

	 20.	 Specific meeting procedure relating to declarations for first 
tender acceptance meeting

	 (1)	 For every declaration that has been made under 
paragraph 17, the management committee must 
ensure that a document in respect of the declaration 
that complies with subparagraph (2) is attached to 
the minutes of the proceedings at the first tender 
acceptance meeting kept under this Ordinance.

	 (2)	 The document—

	 (a)	 must identify the procurement and tender 
concerned;

	 (b)	 must specify whether the person who made the 
declaration assumes a particular office of the 
management committee and, if  so, which office; 
and
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 (c) 載有一項陳述，說明根據第 21(2)段查閱該申
報的副本的權利。

 (3) 就根據附表 3召開的法團業主大會的程序而言，該
附表或附表 6C不受第 (1)節所局限。

 21. 保存和准許查閱申報
 (1) 如有人根據第 17段，就大型維修工程採購作出申

報，管理委員會須保存該申報的文本，保存期為就
該項採購訂立合約當日後的 6年。

 (2) 管理委員會須准許指明人士在任何合理時間，查閱
上述文本。

 (3) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 主管當局；
 (b) 獲授權人員；
 (c) 業主；
 (d) 租客代表；
 (e) 已登記承按人；或
 (f) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第

(2)節所述的查閱的人。

	 (c)	 must contain a statement indicating the right to 
inspect a copy of the declaration under 
paragraph 21(2).

	 (3)	 Subparagraph (1) does not limit Schedule 3 or 6C in 
relation to the procedure at a general meeting of a 
corporation convened under Schedule 3.

	 21.	 Keeping of and permitting inspection of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 17 has been made 
in relation to the large-scale maintenance 
procurement, the management committee must, 
during the period of 6 years after the date on which 
a contract is entered into for the procurement, keep a 
copy of the declaration.

	 (2)	 The management committee must permit a specified 
person to inspect the copy at any reasonable time.

	 (3)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 the Authority;

	 (b)	 an authorized officer;

	 (c)	 an owner;

	 (d)	 the tenants’ representative;

	 (e)	 a registered mortgagee; or

	 (f)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (2).
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第 2分部——負責人作出申報

 22. 作出關於與管理委員會委員並無往來或關連的申報
如已有啟動決定就大型維修工程採購而作出，該項採購
的每名負責人均須在首次納標會議舉行之前，按照第 24
及 25段作出以下申報——

 (a) 按申報當日情況，該負責人——
 (i) 如該負責人已根據第 9(1)段，申報某項

往來——除了已如此申報的該項往來，
與管理委員會委員並無任何金錢往來或
其他個人往來；或

 (ii) (在其他情況下 )與管理委員會委員並無
任何金錢往來或其他個人往來；及

 (b) 按申報當日情況，該負責人——
 (i) 如該負責人已根據第 9(2)段，申報某項

關連——除了已如此申報的該項關連，
與管理委員會委員並無其他關連；或

 (ii) (在其他情況下 )與管理委員會委員並無
任何關連。

Division 2—Declarations by Responsible Persons

	 22.	 Declaration of no dealing or connection with members of 
management committee

If  the initiation decision has been made for the large-scale 
maintenance procurement, every responsible person for 
the procurement must, before the first tender acceptance 
meeting is held, declare in accordance with paragraphs 24 
and 25—

	 (a)	 that the responsible person, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the responsible person has declared a 
dealing under paragraph 9(1)—does not 
have any pecuniary or other personal 
dealing with a member of the management 
committee except for the dealing so 
declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
pecuniary or other personal dealing with a 
member of the management committee; 
and

	 (b)	 that the responsible person, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the responsible person has declared a 
connection under paragraph 9(2)—does 
not have any connection with a member of 
the management committee except for the 
connection so declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
connection with a member of the 
management committee.
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 23. 就已提交的投標書作出並無利害關係或關連的申報
如已有人就大型維修工程採購提交投標書，該項採購的
每名負責人均須在首次納標會議舉行之前，按照第 24
及 25段作出以下申報——

 (a) 按申報當日情況，該負責人——
 (i) 如該負責人已根據第 10(1)段，就該投標

書申報利害關係——在該投標書中，除
了該等已如此申報的利害關係，並無任
何金錢利害關係或其他個人利害關係；
或

 (ii) (在其他情況下 )在該投標書中，並無任
何金錢利害關係或其他個人利害關係；
及

 (b) 按申報當日情況，該負責人——
 (i) 如該負責人已根據第 10(2)段，就該投標

書申報某項關連——除了已如此申報的
該項關連，與提交該投標書的人並無其
他關連；或

 (ii) (在其他情況下 )與提交該投標書的人並
無任何關連。

	 23.	 Declaration of no interest or connection for tenders 
submitted

If  any tender has been submitted for the large-scale 
maintenance procurement, every responsible person for 
the procurement must, before the first tender acceptance 
meeting is held, declare in accordance with paragraphs 24 
and 25—

	 (a)	 that the responsible person, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the responsible person has declared an 
interest under paragraph 10(1) in respect 
of the tender—does not have any 
pecuniary or other personal interest in the 
tender except for the interest so declared; 
or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
pecuniary or other personal interest in the 
tender; and

	 (b)	 that the responsible person, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the responsible person has declared a 
connection under paragraph 10(2) in 
respect of the tender—does not have any 
connection with a person who has 
submitted the tender except for the 
connection so declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
connection with a person who has 
submitted the tender.
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 24. 申報格式
 (1) 申報須以指明格式作出。
 (2) 如作出申報的人是法人團體，則即使其章程有相反

規定，該申報須——
 (a) 蓋上該法人團體的印章或圖章；及
 (b) 由獲該法人團體就此而授權的人簽署。

 25. 須向誰申報
 (1) 申報須向以下人士作出——

 (a) (除 (b)分節另有規定外 )管理委員會主席或秘
書；或

 (b) 如基於某些原因 (例如職位懸空 )，根據 (a)分
節作出申報並非切實可行——每名管理委員
會委員。

 (2) 就本段而言，如符合以下條件，即屬已向某人作出
申報——

 (a) 將採用印本形式的該申報 (不論是否正本 )，
送交該人；或

 (b) 將該申報的採用電子形式的副本，有效地送交
該人。

	 24.	 Form of declarations

	 (1)	 The declaration must be made in the specified form.

	 (2)	 If  a person who makes the declaration is a body 
corporate, then despite anything to the contrary in its 
constitution, the declaration must be—

	 (a)	 impressed with its seal or chop; and

	 (b)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf.

	 25.	 Persons to whom declarations are made

	 (1)	 The declaration must be made to—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b), the chairman 
or secretary of the management committee; or

	 (b)	 if  making the declaration under sub-
subparagraph (a) is impracticable for reasons 
such as vacancy in an office—every member of 
the management committee.

	 (2)	 For the purposes of this paragraph, a declaration is 
made to a person if—

	 (a)	 the declaration in hard copy form (whether 
being the original copy or otherwise) is lodged 
with the person; or

	 (b)	 a copy of the declaration in electronic form is 
sent validly to the person.
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 26. 適用於首次納標會議的、關於申報的特定會議程序
 (1) 管理委員會須就每份根據第 22或 23段作出的申報，

確保一份符合第 (2)節的關乎該申報的文件，夾附
於根據本條例保存的首次納標會議的過程紀錄。

 (2) 有關文件須——
 (a) 指出——

 (i) 有關採購及相關投標書；及
 (ii) 作出有關申報的人；

 (b) 指明該人是以以下何種身分作出該申報——
 (i) 有關建築物的經理人；
 (ii) 慣於或有責任按照該經理人就該項採購

的實質事宜而給予的指示或指令行事的
人；及

 (c) 載有一項陳述，說明根據第 27(2)段查閱該申
報的副本的權利。

 (3) 就根據附表 3召開的法團業主大會的程序而言，該
附表或附表 6C不受第 (1)節所局限。

	 26.	 Specific meeting procedure relating to declarations for first 
tender acceptance meeting

	 (1)	 For every declaration that has been made under 
paragraph 22 or 23, the management committee must 
ensure that a document in respect of the declaration 
that complies with subparagraph (2) is attached to 
the minutes of the proceedings at the first tender 
acceptance meeting kept under this Ordinance.

	 (2)	 The document—

	 (a)	 must identify—

	 (i)	 the procurement and tender concerned; 
and

	 (ii)	 the person who made the declaration;

	 (b)	 must specify in which of the following capacities 
the person made the declaration—

	 (i)	 the manager of the building;

	 (ii)	 a person who is accustomed or obliged to 
act in accordance with the directions or 
instructions of the manager in connection 
with substantive matters in respect of the 
procurement; and

	 (c)	 must contain a statement indicating the right to 
inspect a copy of the declaration under 
paragraph 27(2).

	 (3)	 Subparagraph (1) does not limit Schedule 3 or 6C in 
relation to the procedure at a general meeting of a 
corporation convened under Schedule 3.
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 27. 保存和准許查閱申報
 (1) 如有人根據第 22或 23段，就大型維修工程採購作

出申報，管理委員會須保存該申報的文本，保存期
為就該項採購訂立合約當日後的 6年。

 (2) 管理委員會須准許指明人士在任何合理時間，查閱
上述文本。

 (3) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 主管當局；
 (b) 獲授權人員；
 (c) 業主；
 (d) 租客代表；
 (e) 已登記承按人；或
 (f) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第

(2)節所述的查閱的人。

	 27.	 Keeping of and permitting inspection of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 22 or 23 has been 
made in relation to the large-scale maintenance 
procurement, the management committee must, 
during the period of 6 years after the date on which 
a contract is entered into for the procurement, keep a 
copy of the declaration.

	 (2)	 The management committee must permit a specified 
person to inspect the copy at any reasonable time.

	 (3)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 the Authority;

	 (b)	 an authorized officer;

	 (c)	 an owner;

	 (d)	 the tenants’ representative;

	 (e)	 a registered mortgagee; or

	 (f)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (2).
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附表 6C

[第 28F、28H、28I、28J及
42條及附表 6B、7及 11]

關乎大型維修工程採購的法團業主大會的特別
程序 

第 1部

導言

 1. 釋義 (附表 6C)

 (1) 在本附表中，提述法團會議——
 (a) 即提述根據附表 3召開的法團業主大會；及
 (b) 如 (a)分節所述的會議延期舉行——包括該延

會。
 (2) 在本附表中，提述擬議大型維修工程採購決議，即

提述關乎決定以下事宜的擬議業主決議——
 (a) 就大型維修工程採購提交的某投標書，應否獲

採納；或
 (b) 就大型維修工程採購訂立的合約——

 (i) 應否更改；
 (ii) 應否終止；或

Schedule 6C

[ss. 28F, 28H, 28I, 28J & 

42 & Schs. 6B, 7 & 11]

Specific Procedure at General Meetings of 
Corporations Concerning Large-scale 

Maintenance Procurement

Part 1

Preliminary

	 1.	 Interpretation (Schedule 6C)

	 (1)	 In this Schedule, a reference to a meeting of a 
corporation—

	 (a)	 is a reference to a general meeting of the 
corporation convened under Schedule 3; and

	 (b)	 if  a meeting mentioned in sub-subparagraph (a) 
is adjourned—includes the adjourned meeting.

	 (2)	 In this Schedule, a reference to a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution is a reference to 
a proposed resolution of the owners for deciding—

	 (a)	 whether a tender submitted for any large-scale 
maintenance procurement is to be accepted or 
not; or

	 (b)	 whether a contract entered into for any large-
scale maintenance procurement—

	 (i)	 is to be varied or not;

	 (ii)	 is to be terminated or not; or
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 (iii) 應否根據第 28I(1)(b)條廢止。

 2. 附表 3除非不一致，否則不受局限
就法團會議的程序而言，在附表 3與本附表一致的範圍
內，該附表不受本附表所局限。

第 2部

程序

 3. 會議通知
 (1) 如將會在法團會議上提出的決議，屬擬議大型維修

工程採購決議，則為符合附表 3第 2(1AA)(b)段而
在有關會議通知中指明該擬議決議的陳述，須以
“Important Reminder”作為英文標題，並以 “重要 
提示”作為中文標題。

 (2) 如擬議大型維修工程採購決議關乎第 1(2)(a)段所
述的問題，則上述會議通知須就按根據有關招標承
投的條款屬有效的每份投標書，清楚可閱地列
出——

 (a) 估計須就該項採購而從每個建築物管理基金撥
付的款額；及

	 (iii)	 is to be avoided under section 28I(1)(b) or 
not.

	 2.	 Schedule 3 not limited unless inconsistent

This Schedule does not limit Schedule 3 in relation to the 
procedure at a meeting of a corporation to the extent that 
Schedule 3 is consistent with this Schedule.

Part 2

Procedure

	 3.	 Notices of meeting

	 (1)	 If  a resolution that is to be proposed at a meeting of 
a corporation is a proposed large-scale maintenance 
procurement resolution, the statement in the notice 
of the meeting specifying the proposed resolution for 
compliance with paragraph 2(1AA)(b) of Schedule 3 
must be titled “Important Reminder” in English and 
“重要提示” in Chinese.

	 (2)	 If  the proposed large-scale maintenance procurement 
resolution concerns the question mentioned in 
paragraph 1(2)(a), the notice of the meeting must, in 
relation to each tender that is valid under the terms 
of the relevant invitation to tender, set out clearly 
and legibly—

	 (a)	 the estimated amount to be contributed from 
each building management fund for the 
procurement; and
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 (b) 在 (a)分節所述的撥付款額以外，估計每名業
主須就該項採購而分攤繳付的款額。

 (3) 如擬議大型維修工程採購決議關乎第 1(2)(b)段所
述的問題，而預期法團或業主 (或兩者 )會因有關
的合約更改、終止或廢止，招致在財務方面的法律
責任 (包括法律費用 )，則上述會議通知須清楚可
閱地列出——

 (a) 估計須就支付該等費用而從每個建築物管理基
金撥付的款額；及

 (b) 在 (a)分節所述的撥付款額以外，估計每名業
主須就支付該等費用而分攤繳付的款額。

 (4) 為免生疑問，即使第 (2)或 (3)節所述的估計款額為
零，該節仍規定須按照其條文列出該款額。

 (5) 在本段中——
建築物管理基金 (building management fund)指——

 (a) 法團根據第 20(1)條設立並維持的常用基金；
 (b) 法團根據第 20(2)條設立並維持的備用基金；

	 (b)	 the estimated apportioned amount that each of 
the owners is to contribute for the procurement 
in addition to a contribution mentioned in sub-
subparagraph (a).

	 (3)	 If  the proposed large-scale maintenance procurement 
resolution concerns a question mentioned in 
paragraph 1(2)(b) and the corporation or the owners 
(or both of the corporation and the owners) are 
expected to incur any financial liability (including 
legal costs) because of the relevant variation, 
termination or avoidance of contract, the notice of 
the meeting must set out clearly and legibly—

	 (a)	 the estimated amount to be contributed from 
each building management fund for settling the 
costs; and

	 (b)	 the estimated apportioned amount that each of 
the owners is to contribute for settling the costs 
in addition to a contribution mentioned in sub-
subparagraph (a).

	 (4)	 To avoid doubt, even if  the estimated amount 
mentioned in subparagraph (2) or (3) is zero, that 
subparagraph does require such an amount to be set 
out in accordance with that subparagraph.

	 (5)	 In this paragraph—

building management fund (建築物管理基金) means—

	 (a)	 a general fund established and maintained by 
the corporation under section 20(1);

	 (b)	 a contingency fund established and maintained 
by the corporation under section 20(2);
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 (c) 建築物經理人根據附表 7第 4(1)段所載的公契
強制條款而設立並維持的特別基金；或

 (d) 建築物經理人為根據公契或本條例執行職能而
設立並維持的、不屬特別基金的基金。

 4. 親自投票門檻
 (1) 在法團會議上就擬議大型維修工程採購決議進行投

票，須受第 (2)節指明的親自投票門檻規限。
 (2) 親自投票門檻是以下兩個人數中的較少者——

 (a) 業主人數的 5%；
 (b) 100名業主。

 5. 關於親自投票及由代表投票的紀錄
如在法團會議上已就擬議大型維修工程採購決議進行投
票，則除非主持會議的人信納，該會議的過程紀錄載有
以下事宜的清晰可閱紀錄，否則不得根據附表 3第 6(2)
段核證該紀錄——

 (a) 親自投票的總票數；及
 (b) 由代表投票的總票數。

	 (c)	 a special fund established and maintained by 
the manager of the building under the 
mandatory DMC terms contained in paragraph 
4(1) of Schedule 7; or

	 (d)	 any fund other than the special fund that is 
established and maintained by the manager of 
the building for performing a function under 
the deed of mutual covenant or this Ordinance.

	 4.	 Voting-in-person threshold

	 (1)	 The voting in respect of a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution at a meeting of 
a corporation is subject to a voting-in-person 
threshold specified under subparagraph (2).

	 (2)	 The voting-in-person threshold is the lesser of—

	 (a)	 5% of the owners; or

	 (b)	 100 owners.

	 5.	 Recording of votes cast personally and by proxy

If  votes have been cast for a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution at a meeting of a 
corporation, the person presiding over the meeting must 
not certify the minutes of the proceedings at the meeting 
under paragraph 6(2) of Schedule 3 unless the person is 
satisfied that the minutes contain a clear and legible record 
of—

	 (a)	 the total number of such votes cast personally; 
and

	 (b)	 the total number of such votes cast by proxy.
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 6. 提供會議過程紀錄的副本
 (1) 如在法團會議上考慮某項擬議大型維修工程採購決

議，則本段適用。
 (2) 管理委員會須在上述會議的會議日期後的 28日內，

藉以下方式，向每名業主及租客代表 (如有的話 ) (收
件人 )提供該會議的經核證會議紀錄的副本——

 (a) 將該紀錄的採用印本形式的副本，當面交付予
收件人；

 (b) 按收件人最後為人所知的地址，將該紀錄的採
用印本形式的副本，郵寄給收件人；

 (c) 將該紀錄的採用印本形式的副本，留在收件人
的單位內，或放入為該單位而設的信箱；或

 (d) 將該紀錄的採用電子形式的副本，有效地送交
收件人。”。

43. 修訂附表 7 (公契的強制性條款 )

 (1) 附表 7——
廢除
“[第 34D、34E、34J、40D及 42條 ]”

代以
“[ 第 2、2D、34D、34E、34EA、34J、40D 及 42 條及
附表 6C及 11]”。

 (2) 附表 7，在第 1段之前——
加入

	 6.	 Supply of copies of minutes of proceedings at meetings

	 (1)	 This paragraph applies if  a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution is considered at 
a meeting of a corporation.

	 (2)	 The management committee must, within 28 days 
after the date of the meeting, supply each of the 
owners and the tenants’ representative (if  any) 
(recipient) with a copy of the certified minutes for the 
meeting—

	 (a)	 by delivering a copy of the minutes in hard 
copy form personally to the recipient;

	 (b)	 by sending a copy of the minutes in hard copy 
form by post to the recipient at the recipient’s 
last known address;

	 (c)	 by leaving a copy of the minutes in hard copy 
form at the recipient’s flat or depositing such a 
copy in the letter box for that flat; or

	 (d)	 by sending validly a copy of the minutes in 
electronic form to the recipient.”.

43.	 Schedule 7 amended (mandatory terms in deeds of mutual 
covenant)

	 (1)	 Schedule 7—

Repeal

“[ss. 34D, 34E, 34J, 40D & 42]”

Substitute

“[ss. 2, 2D, 34D, 34E, 34EA, 34J, 40D & 42 & Schs. 6C & 
11]”.

	 (2)	 Schedule 7, before paragraph 1—

Add
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“第 1部

關於經理人的一般條文

第 1分部——經理人的一般職責”。
 (3) 附表 7，第 1(6)段——

廢除
“各業主通過的”

代以
“法團”。

 (4) 附表 7，第 1段——
廢除第 (7)節
代以

 “(7) 除第 (7B)節另有規定外，如某業主提出書面要求，
要求經理人向其提供任何預算草案、預算或修訂預
算的副本，則經理人須在提出該要求當日後的 28
日內，向該業主提供該副本。

 (7A) 經理人——
 (a) 可就向業主提供採用印本形式的副本，徵收合

理的複印費；及
 (b) 如向業主提供採用電子形式的副本，則不得就

此徵收費用。
 (7B) 如——

 (a) 第 (7)節所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

“Part 1

General Provisions Relating to Managers

Division 1—General Duties of Managers”.

	 (3)	 Schedule 7, paragraph 1(6)—

Repeal

“resolution of the owners”

Substitute

“corporation resolution”.

	 (4)	 Schedule 7, paragraph 1—

Repeal subparagraph (7)

Substitute

	 “(7)	 Subject to subparagraph (7B), if  an owner requests, 
in writing, the manager to supply the owner with a 
copy of any draft budget, budget or revised budget, 
the manager must supply the owner with the copy 
within 28 days after the date on which the request is 
made.

	 (7A)	 The manager—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the owner with the copy in hard copy 
form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
owner with the copy in electronic form.

	 (7B)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (7) is a 
request for a copy in hard copy form; and
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 (b) 經理人根據第 (7A)(a)節，就向業主提供該副
本徵收複印費，

則除非該業主支付該項複印費，否則經理人無須順
應該要求。”。

 (5) 附表 7，第 2段——
廢除第 (3)節
代以

 “(3) 經理人須就每個財務年度，擬備收支表及資產負債
表 (財務報表 )。”。

 (6) 附表 7，第 2(4)段——
廢除
“收支表及資產負債”

代以
“套根據第 (3)節擬備的財務報”。

 (7) 附表 7，在第 2(4)段之後——
加入

 “(4A) 根據本段擬備的任何概算表、資產負債表或收支
表，均須由經理人簽署。”。

 (8) 附表 7，第 2段——
廢除第 (5)節。

 (9) 附表 7，第 2段——
廢除第 (6)節
代以

	 (b)	 the manager imposes under subparagraph 
(7A)(a) a copying charge for supplying the 
owner with the copy,

the manager is not required to comply with the 
request unless the owner pays the charge.”.

	 (5)	 Schedule 7, paragraph 2—

Repeal subparagraph (3)

Substitute

	 “(3)	 The manager must prepare an income and 
expenditure account and balance sheet (financial 
statements) for each financial year.”.

	 (6)	 Schedule 7, paragraph 2(4)—

Repeal

“income and expenditure account and balance sheet shall”

Substitute

“set of financial statements prepared under subparagraph 
(3) must”.

	 (7)	 Schedule 7, after paragraph 2(4)—

Add

	 “(4A)	 Any summary, balance sheet or income and 
expenditure account prepared under this paragraph 
must be signed by the manager.”.

	 (8)	 Schedule 7, paragraph 2—

Repeal subparagraph (5).

	 (9)	 Schedule 7, paragraph 2—

Repeal subparagraph (6)

Substitute
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 “(6) 如收支表所載的總收入或總開支 (或兩者 )，超過 (或
相當可能超過 )第 27(2)(c)條指明的款額，任何根
據第 (3)節擬備的財務報表，均須經妥善審計。

 (6A) 就第 (6)節而言，如符合以下條件，財務報表即屬
經妥善審計——

 (a) 該報表由獲業主決議批准的會計師審計；及
 (b) 該會計師就 (a)分節所指的審計作出報告，說

明該會計師認為，該報表是否在該會計師認為
合適的附加聲明 (如有的話 )的規限下，屬妥
為擬備，以真實而中肯地反映——

 (i) 在有關收支表所關乎的期間內，關乎建
築物管理的財務往來；及

 (ii) 在該收支表的結算日期當日，關乎建築
物管理的財務狀況。

 (6B) 如已根據第 (3)節擬備財務報表，則經理人須——
 (a) 如第 (6)節規定該報表須予審計——在經理人

取得關乎上述審計的會計師報告後，在合理地
切實可行的範圍內，盡快在有關建築物的顯眼

	 “(6)	 Any financial statements prepared under 
subparagraph (3) must be properly audited if  either 
the total income or total expenditure contained in 
the income and expenditure account, or both of 
them, exceed or are likely to exceed the monetary 
amount specified in section 27(2)(c).

	 (6A)	 For the purposes of subparagraph (6), any financial 
statements are properly audited if—

	 (a)	 the financial statements are audited by an 
accountant approved by an owners resolution; 
and

	 (b)	 the accountant reports for the audit under sub-
subparagraph (a) as to whether the financial 
statements are, in the accountant’s opinion, 
properly prepared so as to give a true and fair 
view of—

	 (i)	 the financial transactions in respect of the 
management of the building for the period 
to which the income and expenditure 
account relates; and

	 (ii)	 the financial position in respect of the 
management of the building as at the date 
to which the income and expenditure 
account is made up,

subject to any qualification that the accountant 
thinks fit.

	 (6B)	 If  any financial statements are prepared under 
subparagraph (3), the manager must—

	 (a)	 if  the financial statements are required by 
subparagraph (6) to be audited—display a copy 
of the financial statements and a copy of the 
accountant’s report in respect of the audit in a 
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  處，展示該報表的副本及會計師報告的副本，
並致使該等副本保持如此展示至少連續 7日；
或

 (b) 如屬任何其他情況——在財務報表按照第 (4A)
節簽署後，在合理地切實可行的範圍內，盡快
在有關建築物的顯眼處展示該等副本，並致使
該等副本保持如此展示至少連續 7日。

 (6C) 經理人須准許指明人士在任何合理時間，查閱任何
會計文件。

 (6D) 除第 (6F)節另有規定外，如某指明人士提出書面
要求，要求經理人向其提供任何會計文件的副本，
則經理人須在提出該要求當日後的 28日內，向該
指明人士提供該副本。

 (6E) 經理人——
 (a) 可就向有關指明人士提供採用印本形式的副

本，徵收合理的複印費；及
 (b) 如向該指明人士提供採用電子形式的副本，則

不得就此徵收費用。
 (6F) 如——

 (a) 第 (6D)節所述的要求，是要求提供採用印本
形式的副本；而

prominent place in the building as soon as 
reasonably practicable after the manager obtains 
the report from the accountant, and cause them 
to remain so displayed for at least 7 consecutive 
days; or

	 (b)	 in any other case—display a copy of the 
financial statements in a prominent place in the 
building as soon as reasonably practicable after 
the statements are signed in accordance with 
subparagraph (4A), and cause it to remain so 
displayed for at least 7 consecutive days.

	 (6C)	 The manager must permit a specified person to 
inspect any accounting document at any reasonable 
time.

	 (6D)	 Subject to subparagraph (6F), if  a specified person 
requests, in writing, the manager to supply the 
specified person with a copy of any accounting 
document, the manager must supply the specified 
person with the copy within 28 days after the date on 
which the request is made.

	 (6E)	 The manager—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the specified person with the copy in 
hard copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
specified person with the copy in electronic 
form.

	 (6F)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (6D) is 
a request for a copy in hard copy form; and
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 (b) 經理人根據第 (6E)(a)節，就向有關指明人士
提供該副本徵收複印費，

則除非該指明人士支付該項複印費，否則經理人無
須順應該要求。”。

 (10) 附表 7，在第 2(7)段之後——
加入

 “(8) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 業主；
 (b) 已登記承按人；或
 (c) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第

(6C)節所述查閱的人；
會計文件 (accounting document)指——

 (a) 根據第 (1)節備存的帳簿或紀錄或保存的文件；
 (b) 根據第 (2)節擬備的收支概算表或資產負債表；
 (c) 根據第 (3)節擬備的財務報表；或
 (d) 第 (6A)(a)節所指的關乎審計的會計師報告。”。

 (11) 附表 7，第 4(2)段——
廢除
“業主的”

代以
“法團”。

	 (b)	 the manager imposes under subparagraph 
(6E)(a) a copying charge for supplying the 
specified person with the copy,

the manager is not required to comply with the 
request unless the specified person pays the charge.”.

	 (10)	 Schedule 7, after paragraph 2(7)—

Add

	 “(8)	 In this paragraph—

accounting document (會計文件) means—

	 (a)	 any book or record maintained, or document 
kept, under subparagraph (1);

	 (b)	 any summary of income and expenditure, or 
balance sheet, prepared under subparagraph (2);

	 (c)	 any financial statements prepared under 
subparagraph (3); or

	 (d)	 any accountant’s report in respect of an audit 
under subparagraph (6A)(a);

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 a registered mortgagee; or

	 (c)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (6C).”.

	 (11)	 Schedule 7, paragraph 4(2)—

Repeal

“resolution of the owners”

Substitute

“corporation resolution”.
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 (12) 附表 7，在第 4段之後——
加入

 “4A. 業主之間的通訊
經理人須一般地或在個別情況下，就業主之間在關乎建
築物管理的事宜上互相通訊的渠道——

 (a) 如有法團——在根據附表 3召開的法團業主大
會上諮詢法團，並採取法團決定的業主互相通
訊方法；或

 (b) 如沒有法團——在根據公契召開的業主會議
上諮詢業主委員會，並採取業主委員會決定的
業主互相通訊方法。”。

 (13) 附表 7——
廢除第 5段。

 (14) 附表 7，在第 6段之前——
加入

“第 2分部——終止經理人的委任”。
 (15) 附表 7——

廢除第 9段。
 (16) 在附表 7的末處——

加入

	 (12)	 Schedule 7, after paragraph 4—

Add

	 “4A.	 Communication among owners

The manager must, on the channels of communication 
among owners on any business relating to the management 
of the building—

	 (a)	 if  there is a corporation—consult (either 
generally or in any particular case) the 
corporation at a general meeting of the 
corporation convened under Schedule 3 and 
adopt the approach decided by the corporation; 
or

	 (b)	 if  there is no corporation—consult (either 
generally or in any particular case) the owners’ 
committee at a meeting of owners convened 
under the deed of mutual covenant and adopt 
the approach decided by the owners’ 
committee.”.

	 (13)	 Schedule 7—

Repeal paragraph 5.

	 (14)	 Schedule 7, before paragraph 6—

Add

“Division 2—Termination of Manager’s 
Appointment”.

	 (15)	 Schedule 7—

Repeal paragraph 9.

	 (16)	 At the end of Schedule 7—

Add
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“第 2部

採購供應品、貨品或服務

第 1分部——保存和准許查閱採購文件 

 10. 保存採購文件
 (1) 如沒有法團，本段適用。
 (2) 如有合約就採購供應品、貨品或服務而訂立，而該

等供應品、貨品或服務是業主根據公契或本條例執
行職能所需者，則經理人須在合約訂立當日後的 6
年內，保存所有採購文件。

 (3) 在第 (2)節中——
採購文件 (procurement document)就採購供應品、貨品

或服務而言——
 (a) 指符合以下說明的文件 (例如招標文件、合約

文本、帳目及發票 )——
 (i) 所載的資料可使查閱該文件 (無論是否連

同其他任何文件一併查閱 )的人，能輕易
核實業主就該項採購而招致的在財務方
面的法律責任；或

 (ii) 與該項採購有其他關聯；及
 (b) 不包括根據第 4分部作出的申報。

“Part 2

Procurement of Supplies, Goods or Services

Division 1—Keeping of and Permitting Inspection of 
Procurement Documents

	 10.	 Keeping of procurement documents

	 (1)	 This paragraph applies if  there is no corporation.

	 (2)	 If  a contract is entered into for the procurement of 
any supplies, goods or services required by the 
owners in the performance of a function under the 
deed of mutual covenant or this Ordinance, the 
manager must, during the period of 6 years after the 
date on which the contract is entered into, keep all 
the procurement documents.

	 (3)	 In subparagraph (2)—

procurement document (採購文件), in relation to the 
procurement of any supplies, goods or services—

	 (a)	 means a document—

	 (i)	 that contains information that enables a 
person who inspects it to (whether with or 
without any other document) readily verify 
the financial liability incurred by the 
owners for the procurement; or

	 (ii)	 that otherwise relates to the procurement,

such as a tender document, copy of contract, 
statement of account and invoice; and

	 (b)	 does not include a declaration made under 
Division 4.
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 11. 准許查閱採購文件
 (1) 經理人如接獲不少於 5%的業主的書面要求，即須

准許該等業主中任何一名或他們所委任的人，在任
何合理時間，查閱經理人根據第 10(2)段保存的文
件。

 (2) 除第 (4)節另有規定外，如根據第 (1)節獲准許查閱
任何文件的人 (索請人 )提出書面要求，要求經理
人向其提供該文件的副本，則經理人須在提出該要
求當日後的 28日內，向索請人提供該副本。

 (3) 經理人——
 (a) 可就向索請人提供採用印本形式的副本，徵收

合理的複印費；及
 (b) 如向索請人提供採用電子形式的副本，則不得

就此徵收費用。
 (4) 如——

 (a) 第 (2)節所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

 (b) 經理人根據第 (3)(a)節，就向索請人提供該副
本徵收複印費，

則除非索請人支付該項複印費，否則經理人無須順
應該要求。

	 11.	 Permitting inspection of procurement documents

	 (1)	 The manager must, at the written request of not less 
than 5% of the owners, permit any of those owners 
or any person appointed by those owners to inspect, 
at any reasonable time, any document kept by the 
manager under paragraph 10(2).

	 (2)	 Subject to subparagraph (4), if  a person who is 
permitted under subparagraph (1) to inspect any 
document (requester) requests, in writing, the 
manager to supply the requester with a copy of the 
document, the manager must supply the requester 
with the copy within 28 days after the date on which 
the request is made.

	 (3)	 The manager—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the requester with the copy in hard 
copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
requester with the copy in electronic form.

	 (4)	 If—

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (2) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the manager imposes under subparagraph (3)(a) 
a copying charge for supplying the requester 
with the copy,

the manager is not required to comply with the 
request unless the requester pays the charge.
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第 2分部——對某些種類的採購的特別規定 

 12. 第 1類大額採購
 (1) 除非第 1類大額採購符合以下條件，否則經理人不

得就該類採購訂立任何合約——
 (a) 有關採購符合與其相關的工作守則；及
 (b) 有關採購以招標承投方式進行。

 (2) 此外，在沒有法團的情況下——
 (a) 須就有關採購，符合第 3分部所指明的投標規

定；及
 (b) 須就該項採購，符合第 4分部第 1次分部所指

明的關於申報的規定。
 (3) 然而，如有以下情況，第 (1)(b)及 (2)(a)節並不就

有關採購而適用——
 (a) 該項採購所關乎的供應品、貨品或服務 (採購

目標 )，與某供應商當其時為有關建築物提供
的供應品、貨品或服務，屬同一種類；及

 (b) 有以下決定——
 (i) 如屬第 (1)(b)節的情況——

 (A) 如有法團——法團決議決定；或
 (B) 如沒有法團——業主決議決定；或

Division 2—Specific Requirements for Certain Types 
of Procurement

	 12.	 Type 1 high-value procurement

	 (1)	 The manager must not enter into any contract for 
any type 1 high-value procurement unless—

	 (a)	 the procurement complies with any Code of 
Practice concerning the procurement; and

	 (b)	 the procurement is conducted by an invitation 
to tender.

	 (2)	 Moreover, if  there is no corporation—

	 (a)	 the requirements for tendering specified in 
Division 3 must be complied with in relation to 
the procurement; and

	 (b)	 the requirements relating to declarations 
specified in Subdivision 1 of Division 4 must be 
complied with in relation to the procurement.

	 (3)	 However, subparagraphs (1)(b) and (2)(a) do not 
apply in relation to the procurement if—

	 (a)	 the supplies, goods or services to which the 
procurement relates (target supplies, goods or 
services) are of the same type as any supplies, 
goods or services that are for the time being 
supplied by a supplier for the building; and

	 (b)	 it is decided by—

	 (i)	 in the case of subparagraph (1)(b)—

	 (A)	 if  there is a corporation—a 
corporation resolution; or

	 (B)	 if  there is no corporation—an owners 
resolution; or
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 (ii) 如屬第 (2)(a)節的情況——業主決議決定，
須按該決議指明的條款及條件，從該供應商取
得採購目標，而非以招標承投方式採購。

 13. 第 2類大額採購
 (1) 除非第 2類大額採購符合以下條件，否則經理人不

得就該類採購訂立任何合約——
 (a) 有關採購符合與其相關的工作守則；
 (b) 有關採購以招標承投方式進行；
 (c) 就該項採購提交的每份投標書 (不論是否獲採

納 )，均由以下決議決定——
 (i) 如有法團——法團決議；或
 (ii) 如沒有法團——業主決議；及

 (d) 屬有關合約的另一方的投標人的投標書，經 (c)
分節所述的方式決定而獲採納。

 (2) 此外，在沒有法團的情況下——
 (a) 須就有關採購，符合第 3分部所指明的投標規

定；及
 (b) 須就該項採購，符合第 4分部第 1次分部所指

明的關於申報的規定。

	 (ii)	 in the case of subparagraph (2)(a)—an 
owners resolution,

that the target supplies, goods or services must 
be procured from that supplier on the terms and 
conditions that are specified in the resolution, 
instead of by an invitation to tender.

	 13.	 Type 2 high-value procurement

	 (1)	 The manager must not enter into any contract for 
any type 2 high-value procurement unless—

	 (a)	 the procurement complies with any Code of 
Practice concerning the procurement;

	 (b)	 the procurement is conducted by an invitation 
to tender;

	 (c)	 for every tender submitted for the procurement, 
whether it is accepted or not is decided by—

	 (i)	 if  there is a corporation—a corporation 
resolution; or

	 (ii)	 if  there is no corporation—an owners 
resolution; and

	 (d)	 the contract is entered into with the tenderer 
whose tender is accepted as decided in the way 
mentioned in sub-subparagraph (c).

	 (2)	 Moreover, if  there is no corporation—

	 (a)	 the requirements for tendering specified in 
Division 3 must be complied with in relation to 
the procurement; and

	 (b)	 the requirements relating to declarations 
specified in Subdivision 1 of Division 4 must be 
complied with in relation to the procurement.
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 (3) 然而，如有以下情況，第 (1)(b)、(c)及 (d)及 (2)(a)
節並不就該項採購而適用——

 (a) 該項採購所關乎的供應品、貨品或服務 (採購
目標 )，與某供應商當其時為有關建築物提供
的供應品、貨品或服務，屬同一種類；及

 (b) 有以下決定——
 (i) 如屬第 (1)(b)、(c)或 (d)節的情況——

 (A) 如有法團——法團決議決定；或
 (B) 如沒有法團——業主決議決定；或

 (ii) 如屬第 (2)(a)節的情況——業主決議決定，
須按該決議指明的條款及條件，從該供應商取
得採購目標，而非以招標承投方式採購。

 (4) 儘管就任何第 2類大額採購訂立的合約中，有任何
效力相反的規定，除非該合約按照以下決議而更改
或終止，否則經理人不得更改或終止該合約——

 (a) 如有法團——法團決議；或
 (b) 如沒有法團——業主決議。

	 (3)	 However, subparagraphs (1)(b), (c) and (d) and (2)(a) 
do not apply in relation to the procurement if—

	 (a)	 the supplies, goods or services to which the 
procurement relates (target supplies, goods or 
services) are of the same type as any supplies, 
goods or services that are for the time being 
supplied by a supplier for the building; and

	 (b)	 it is decided by—

	 (i)	 in the case of subparagraph (1)(b), (c) or 
(d)—

	 (A)	 if  there is a corporation—a 
corporation resolution; or

	 (B)	 if  there is no corporation—an owners 
resolution; or

	 (ii)	 in the case of subparagraph (2)(a)—an 
owners resolution,

that the target supplies, goods or services must 
be procured from that supplier on the terms and 
conditions that are specified in the resolution, 
instead of by an invitation to tender.

	 (4)	 Despite anything to the contrary in a contract 
entered into for any type 2 high-value procurement, 
the manager must not vary or terminate the contract 
unless the contract is varied or terminated in 
accordance with—

	 (a)	 if  there is a corporation—a corporation 
resolution; or

	 (b)	 if  there is no corporation—an owners 
resolution.
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 14. 大型維修工程採購
 (1) 除非大型維修工程採購符合以下條件，否則經理人

不得就該類採購訂立任何合約——
 (a) 有關採購符合與其相關的工作守則；
 (b) 有關採購以招標承投方式進行；
 (c) 以下條件獲符合——

 (i) 如有法團——
 (A) 就該項採購提交的每份投標書 (不論

是否獲採納 )，均由法團決議決定；
及

 (B) 附表 6C第 4段所指的親自投票門檻，
已就為遵守第 28F(2)(c)條所通過的
關乎該項採購的法團決議而獲符合；
或

 (ii) 如沒有法團——
 (A) 就該項採購提交的每份投標書 (不論

是否獲採納 )，均由業主決議決定；
及

 (B) 第 49段所指的親自投票門檻，已就
為遵守 (A)次小分節所通過的關乎
該項採購的業主決議而獲符合；及

	 14.	 Large-scale maintenance procurement

	 (1)	 The manager must not enter into any contract for 
any large-scale maintenance procurement unless—

	 (a)	 the procurement complies with any Code of 
Practice concerning the procurement;

	 (b)	 the procurement is conducted by an invitation 
to tender;

	 (c)	 the following conditions are met—

	 (i)	 if  there is a corporation—

	 (A)	 that for every tender submitted for 
the procurement, whether it is 
accepted or not is decided by a 
corporation resolution; and

	 (B)	 that the voting-in-person threshold 
under paragraph 4 of Schedule 6C is 
met in relation to the passing of a 
corporation resolution for compliance 
with section 28F(2)(c) in relation to 
the procurement; or

	 (ii)	 if  there is no corporation—

	 (A)	 that for every tender submitted for 
the procurement, whether it is 
accepted or not is decided by an 
owners resolution; and

	 (B)	 that the voting-in-person threshold 
under paragraph 49 in relation to the 
passing of an owners resolution for 
compliance with sub-sub-sub-
subparagraph (A) in relation to the 
procurement is met; and
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 (d) 屬有關合約的另一方的投標人的投標書，經
(c)(i)(A)或 (ii)(A)分節所述的方式決定而獲採
納。

 (2) 此外，在沒有法團的情況下——
 (a) 須就有關採購，符合第 3分部所指明的投標規

定；及
 (b) 須就該項採購，符合第 4分部第 1及 2次分部

所指明的關於申報的規定。
 (3) 儘管就任何大型維修工程採購訂立的合約中，有任

何效力相反的規定，除非以下條件獲符合，否則經
理人不得更改或終止該合約——

 (a) 如有法團——
 (i) 該合約按照法團決議而更改或終止；及
 (ii) 附表 6C第 4段所指的親自投票門檻，已

就為遵守第 28F(2)(d)條所通過的關乎該
合約的法團決議而獲符合；或

 (b) 如沒有法團——
 (i) 該合約按照業主決議而予以更改或終止；

及

	 (d)	 the contract is entered into with the tenderer 
whose tender is accepted as decided in the way 
mentioned in sub-subparagraph (c)(i)(A) or 
(ii)(A).

	 (2)	 Moreover, if  there is no corporation—

	 (a)	 the requirements for tendering specified in 
Division 3 must be complied with in relation to 
the procurement; and

	 (b)	 the requirements relating to declarations 
specified in Subdivisions 1 and 2 of Division 4 
must be complied with in relation to the 
procurement.

	 (3)	 Despite anything to the contrary in a contract 
entered into for any large-scale maintenance 
procurement, the manager must not vary or 
terminate the contract unless—

	 (a)	 if  there is a corporation—

	 (i)	 the contract is varied or terminated in 
accordance with a corporation resolution; 
and

	 (ii)	 the voting-in-person threshold under 
paragraph 4 of Schedule 6C is met in 
relation to the passing of a corporation 
resolution for compliance with section 
28F(2)(d) in relation to the contract; or

	 (b)	 if  there is no corporation—

	 (i)	 the contract is varied or terminated in 
accordance with an owners resolution; and
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 (ii) 第 49段所指的親自投票門檻，已就為遵
守第 (i)小分節所通過的關乎該合約的業
主決議而獲符合。

附註——

關於大型維修工程採購的業主會議的特別程序，參閱本附表第 3部
第 4分部。

第 3分部——在沒有法團情況下的投標規定 

 15. 第 3分部的效力
本分部就第12(2)(a)、13(2)(a)及14(2)(a)段而言具有效力。

 16. 釋義 (第 3分部 )

在本分部中——
入標期限 (deadline)就提交關乎採購的投標書而言，指

符合下述說明的時間：根據以下條款，在該時間之
後，再不可就該項採購而提交投標書——

 (a) (在 (b)分節的規限下 )就該項採購發出的招標
承投的條款；或

 (b) 如該招標承投已予修訂——就該項採購發出
的經修訂招標承投的條款。

 17. 招標承投的內容
 (1) 就採購發出的招標承投，須清楚列明——

	 (ii)	 the voting-in-person threshold under 
paragraph 49 is met in relation to the 
passing of an owners resolution for 
compliance with sub-sub-subparagraph (i) 
in relation to the contract.

Note—

See Division 4 of Part 3 of this Schedule for the specific procedure at 
meetings of owners concerning large-scale maintenance procurement.

Division 3—Requirements for Tendering where there 
is No Corporation

	 15.	 Effect of Division 3

This Division has effect for the purposes of paragraphs 
12(2)(a), 13(2)(a) and 14(2)(a).

	 16.	 Interpretation (Division 3)

In this Division—

deadline (入標期限), in relation to the submission of a 
tender for any procurement, means the time after 
which the submission may no longer be made 
under—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b), the terms of 
the invitation to tender issued for the 
procurement; or

	 (b)	 if  the invitation is revised—the terms of the 
revised invitation issued for the procurement.

	 17.	 Content of invitation to tender

	 (1)	 An invitation to tender issued for the procurement 
must set out clearly—
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 (a) 該項採購所關乎的供應品、貨品或服務的性
質；及

 (b) 一個指明日期的指明時間，並說明在該時間 (有
關時間 )之後，再不可就該項採購而提交投標
書。

 (2) 為免生疑問，第 (1)(b)節並不阻止招標承投載有關
於以下事宜的條款：基於例如惡劣天氣的原因，押
後有關時間。

 (3) 在本段中，提述就採購發出的招標承投，包括 (如
適用的話 )就該項採購發出的經修訂招標承投。

 18. 展示招標承投的文本
 (1) 如已就有關採購發出招標承投，經理人須在該招標

承投發出後，在合理地切實可行的範圍內，盡快在
有關建築物的顯眼處，展示該招標承投的文本，並
致使該文本保持如此展示，直至提交關乎該項採購
的投標書的入標期限已屆為止。

 (2) 如已就有關採購發出經修訂的招標承投——
 (a) 按本段致使上一個版本的招標承投的文本保持

展示在有關建築物的顯眼處——此項規定，即
停止適用；及

 (b) 經理人須在經修訂招標承投發出後，在合理地
切實可行的範圍內，盡快在有關建築物的顯眼
處，展示該經修訂的招標承投的文本，並致使

	 (a)	 the nature of the supplies, goods or services to 
which the procurement relates; and

	 (b)	 a specified time on a specified day after which a 
tender may no longer be submitted for the 
procurement.

	 (2)	 To avoid doubt, subparagraph (1)(b) does not prevent 
the invitation to tender from containing any terms in 
respect of a postponement, for reasons such as 
inclement weather, of the time after which a tender 
may no longer be submitted for the procurement.

	 (3)	 In this paragraph, a reference to an invitation to 
tender issued for the procurement includes, if  
applicable, any revised invitation to tender issued for 
the procurement.

	 18.	 Display of copy of invitation to tender

	 (1)	 If  an invitation to tender is issued for the 
procurement, the manager must display a copy of the 
invitation in a prominent place in the building as 
soon as reasonably practicable after the invitation is 
issued, and cause it to remain so displayed until the 
deadline for the submission of a tender for the 
procurement.

	 (2)	 If  a revised invitation to tender is issued for the 
procurement—

	 (a)	 the requirement under this paragraph to cause a 
copy of the previous version of the invitation to 
remain displayed in a prominent place in the 
building ceases to apply; and

	 (b)	 the manager must display a copy of the revised 
invitation in a prominent place in the building 
as soon as reasonably practicable after the 
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  該文本保持如此展示，直至提交關乎該項採購
的投標書的入標期限已屆為止。

 19. 在入標期限之後提交的投標書不得接納
任何在入標期限之後就採購提交的投標書，均不得接納。

 20. 在某些情況下，不得未經批准而接納投標書
 (1) 除第 (4)節另有規定外，如有以下情況，不得就採

購接納投標書——
 (a) 該項採購，屬採購價值超過 (或相當可能超過 )

附表 6A第 5(1)(a)段所指明款額的供應品、貨
品或服務，而並未有就該項採購特別地向 5名
或多於 5名潛在供應商發出招標承投；或

 (b) 該項採購，屬採購供應品、貨品或服務，而其
價值——

 (i) 超過 (或相當可能超過 )該附表第 5(1)(b)(i)
段所指明的款額；但

 (ii) 不超過 (或相當不可能超過 )該附表第
5(1)(b)(ii)段所指明的款額，

而並未有就該項採購特別地向 3名或多於 3名
潛在供應商發出招標承投。

revised invitation is issued, and cause it to 
remain so displayed until the deadline for the 
submission of a tender for the procurement.

	 19.	 No acceptance of tender submitted after deadline

Any tender submitted for the procurement after the 
deadline must not be accepted.

	 20.	 No acceptance of tender without approval under certain 
circumstances

	 (1)	 Subject to subparagraph (4), no tender may be 
accepted for the procurement if—

	 (a)	 the procurement is the procurement of any 
supplies, goods or services the value of which 
exceeds, or is likely to exceed, the monetary 
amount specified in paragraph 5(1)(a) of 
Schedule 6A, and an invitation to tender has 
not been specifically issued to 5 or more 
potential suppliers for the procurement; or

	 (b)	 the procurement is the procurement of any 
supplies, goods or services the value of which—

	 (i)	 exceeds, or is likely to exceed, the monetary 
amount specified in paragraph 5(1)(b)(i) of 
that Schedule; but

	 (ii)	 does not exceed, or is unlikely to exceed, 
the monetary amount specified in 
paragraph 5(1)(b)(ii) of that Schedule,

and an invitation to tender has not been 
specifically issued to 3 or more potential 
suppliers for the procurement.
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 (2) 就第 (1)節而言，如招標承投藉以下方式發出，即
屬特別地向某人發出——

 (a) 將招標承投的採用印本形式的副本，當面交付
予該人；

 (b) 按該人最後為人所知的營業地址，將招標承投
的採用印本形式的副本，以郵遞或速遞服務方
式送交該人；或

 (c) 將招標承投的採用電子形式的副本，有效地送
交該人。

 (3) 不論就採購發出的招標承投有否作宣傳 (例如在本
地報章或網站宣傳 )，及有否公開予任何潛在供應
商投標，第 (1)節均適用。

 (4) 如有業主決議決定第 (1)節並不就有關採購而具有
效力，則該節並不如此具有效力。

 (5) 在本段中，提述就採購發出的招標承投，包括 (如
適用的話 )就該項採購發出的經修訂招標承投。

	 (2)	 For the purposes of subparagraph (1), an invitation 
to tender is specifically issued to a person if  it is 
issued—

	 (a)	 by delivering a copy of the invitation in hard 
copy form personally to the person;

	 (b)	 by sending a copy of the invitation in hard copy 
form by post, or by courier service, to the 
person at the person’s last known business 
address; or

	 (c)	 by sending validly a copy of the invitation in 
electronic form to the person.

	 (3)	 Subparagraph (1) applies regardless of whether an 
invitation to tender issued for the procurement is 
advertised (such as in a local newspaper or on a 
website) and is open to any potential suppliers.

	 (4)	 Subparagraph (1) does not have any effect in relation 
to the procurement if  it is so decided by an owners 
resolution.

	 (5)	 In this paragraph, a reference to an invitation to 
tender issued for the procurement includes, if  
applicable, any revised invitation to tender issued for 
the procurement.
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第 4分部——在沒有法團情況下的關於申報的規定 

第 1次分部——負責人就第 1類大額採購、第 2類大額
採購及大型維修工程採購作出關於利害關係或關連等的 

申報，以及相關限制 

 21. 第 1次分部的效力
本次分部就第 12(2)(b)、13(2)(b)及 14(2)(b)段而言具有
效力。

 22. 作出關於與業主委員會委員有往來或有關連的申報
 (1) 於就採購作出啟動決定之後但在為此訂立合約之

前，如經理人知悉自己與業主委員會委員有任何金
錢往來或其他個人往來，該經理人須在知悉此事之
後，在合理地切實可行的範圍內，盡快按照第 24
及 25段，申報該等往來。

 (2) 於就採購作出啟動決定之後但在為此訂立合約之
前，如經理人知悉自己與業主委員會委員有任何關
連，該經理人須在知悉此事之後，在合理地切實可
行的範圍內，盡快按照第 24及 25段，申報該項關
連。

 (3) 如除經理人外，還有關於採購的負責人，則經理
人——

Division 4—Requirements Relating to Declarations 
where there is No Corporation

Subdivision 1—Declarations of Interests or Connections 
etc. by Responsible Persons and Related Restrictions for 

Type 1 High-value Procurement, Type 2 High-value 
Procurement and Large-scale Maintenance Procurement

	 21.	 Effect of Subdivision 1

This Subdivision has effect for the purposes of paragraphs 
12(2)(b), 13(2)(b) and 14(2)(b).

	 22.	 Declarations of dealings or connections with members of 
owners’ committee

	 (1)	 If  the manager becomes aware that, after the 
initiation decision is made for the procurement but 
before a contract is entered into for it, the manager 
has any pecuniary or other personal dealing with a 
member of the owners’ committee, the manager 
must, as soon as reasonably practicable after 
becoming so aware, declare the dealing in accordance 
with paragraphs 24 and 25.

	 (2)	 If  the manager becomes aware that, after the 
initiation decision is made for the procurement but 
before a contract is entered into for it, the manager 
has any connection with a member of the owners’ 
committee, the manager must, as soon as reasonably 
practicable after becoming so aware, declare the 
connection in accordance with paragraphs 24 and 25.

	 (3)	 If  there is a responsible person for the procurement 
other than the manager, the manager—
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 (a) 須要求該負責人遵守第 (1)及 (2)節，而該兩
節須解釋為猶如在該兩節中提述經理人，即提
述負責人；及

 (b) 須盡經理人的最大努力，防止該負責人違反有
關規定。

 23. 就已提交的投標書作出關於利害關係或關連的申報
 (1) 於就採購訂立合約之前，如經理人知悉自己在就該

項採購提交的投標書中，有任何金錢利害關係或其
他個人利害關係，該經理人須在知悉此事之後，在
合理地切實可行的範圍內，盡快按照第 24及 25段，
申報該利害關係。

 (2) 於就採購訂立合約之前，如經理人知悉自己與已就
該項採購提交投標書的人有任何關連，該經理人須
在知悉此事之後，在合理地切實可行的範圍內，盡
快按照第 24及 25段，申報該項關連。

 (3) 如除經理人外，還有關於採購的負責人，則經理
人——

 (a) 須要求該負責人遵守第 (1)及 (2)節，而該兩
節須解釋為猶如在該兩節中提述經理人，即提
述負責人；及

	 (a)	 must require the responsible person to comply 
with subparagraphs (1) and (2) that are to be 
construed as if  a reference to the manager in 
those subparagraphs were a reference to the 
responsible person; and

	 (b)	 must use the manager’s best endeavors to 
prevent any contravention of the requirement 
by the responsible person.

	 23.	 Declarations of interests or connections for tenders 
submitted

	 (1)	 If  the manager becomes aware that, before a contract 
is entered into for the procurement, the manager has 
any pecuniary or other personal interest in a tender 
submitted for the procurement, the manager must, as 
soon as reasonably practicable after becoming so 
aware, declare the interest in accordance with 
paragraphs 24 and 25.

	 (2)	 If  the manager becomes aware that, before a contract 
is entered into for the procurement, the manager has 
any connection with a person who has submitted a 
tender for the procurement, the manager must, as 
soon as reasonably practicable after becoming so 
aware, declare the connection in accordance with 
paragraphs 24 and 25.

	 (3)	 If  there is a responsible person for the procurement 
other than the manager, the manager—

	 (a)	 must require the responsible person to comply 
with subparagraphs (1) and (2) that are to be 
construed as if  a reference to the manager in 
those subparagraphs were a reference to the 
responsible person; and
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 (b) 須盡經理人的最大努力，防止該負責人違反有
關規定。

 (4) 如在第 12(3)或 13(3)段所描述的情況下進行採購，
則就本段而言——

 (a) 第 (1)節中提述就該項採購提交的投標書，須
解釋為提述從指明供應商取得供應品、貨品或
服務的採購；及

 (b) 第 (2)節中提述已就該項採購提交投標書的人，
須解釋為提述指明供應商。

 (5) 在本段中——
指明供應商 (specified supplier)的涵義如下：如在第

12(3)或 13(3)段所描述的情況下採購任何供應品、
貨品或服務，而根據該段所述的決定，須從某供應
商取得該等供應品、貨品或服務，則就該項採購而
言，該供應商屬指明供應商。

 24. 申報格式
 (1) 申報須以指明格式作出。
 (2) 如作出申報的人是法人團體，則即使其章程有相反

規定，該申報須——
 (a) 蓋上該法人團體的印章或圖章；及

	 (b)	 must use the manager’s best endeavors to 
prevent any contravention of the requirement 
by the responsible person.

	 (4)	 If  the procurement is conducted in the circumstances 
described in paragraph 12(3) or 13(3), then for the 
purposes of this paragraph—

	 (a)	 the reference to a tender submitted for the 
procurement in subparagraph (1) is to be 
construed as a reference to the procurement of 
supplies, goods or services from the specified 
supplier; and

	 (b)	 the reference to a person who has submitted a 
tender for the procurement in subparagraph (2) 
is to be construed as a reference to the specified 
supplier.

	 (5)	 In this paragraph—

specified supplier (指明供應商), in relation to the 
procurement of any supplies, goods or services 
conducted in the circumstances described in 
paragraph 12(3) or 13(3), means the supplier from 
whom the supplies, goods or services are to be 
procured under the decision mentioned in that 
paragraph.

	 24.	 Form of declarations

	 (1)	 The declaration must be made in the specified form.

	 (2)	 If  a person who makes the declaration is a body 
corporate, then despite anything to the contrary in its 
constitution, the declaration must be—

	 (a)	 impressed with its seal or chop; and
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 (b) 由獲該法人團體就此而授權的人簽署。

 25. 須向誰申報
 (1) 申報須向以下人士作出——

 (a) (除 (b)分節另有規定外 )業主委員會主席；或
 (b) 如作出申報的人 (申報者 )是業主委員會主席，

或如基於某些原因 (例如職位懸空 )，根據 (a)
分節作出申報並非切實可行——每名業主委
員會委員 (但如該申報者是業主委員會委員，
則不包括該申報者 )。

 (2) 就本段而言，如符合以下條件，即屬已向某人作出
申報——

 (a) 將採用印本形式的該申報 (不論是否正本 )，
送交該人；或

 (b) 將該申報的採用電子形式的副本，有效地送交
該人。

 26. 展示申報通知
 (1) 如有人根據第 22或 23段作出申報，經理人須在該

申報作出當日之後的 7日內，在有關建築物的顯眼
處，展示符合第 (2)節的申報通知，並致使該通知
保持如此展示至少連續 7日。

	 (b)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf.

	 25.	 Persons to whom declarations are made

	 (1)	 The declaration must be made to—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b), the chairman 
of the owners’ committee; or

	 (b)	 if  the person who makes the declaration 
(declarant) is the chairman of the owners’ 
committee, or making the declaration under 
sub-subparagraph (a) is impracticable for 
reasons such as vacancy in an office—every 
member of the owners’ committee (not 
including the declarant in the case where the 
declarant is a member of the owners’ 
committee).

	 (2)	 For the purposes of this paragraph, a declaration is 
made to a person if—

	 (a)	 the declaration in hard copy form (whether 
being the original copy or otherwise) is lodged 
with the person; or

	 (b)	 a copy of the declaration in electronic form is 
sent validly to the person.

	 26.	 Display of notice of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 22 or 23 has been 
made, the manager must display a notice of the 
declaration that complies with subparagraph (2) in a 
prominent place in the building within 7 days after 
the date on which the declaration is made, and cause 
it to remain so displayed for at least 7 consecutive 
days.
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 (2) 有關通知須——
 (a) 指出——

 (i) 有關採購及 (就第 23段所指的申報而言 )
相關投標書；及

 (ii) 作出有關申報的人；
 (b) 指明該人是以以下何種身分作出該申報——

 (i) 有關建築物的經理人；
 (ii) 慣於或有責任按照該經理人就該項採購

的實質事宜而給予的指示或指令行事的
人；及

 (c) 載有一項陳述，說明根據第 28(2)段可查閱該
申報的副本的權利。

 (3) 如申報是按第 25(1)(b)段的規定，向業主委員會不
同的委員作出，並在不同的日期如此作出，則就第
(1)節而言，該等日期中的最後者，即視為該申報
作出的日期。

 27. 關於申報的特定會議程序
 (1) 如有申報根據第 22或 23段作出，經理人須確保——

 (a) 該申報的文本，在該申報作出之後的首次採購
會議上，提交予業主；及

	 (2)	 The notice—

	 (a)	 must identify—

	 (i)	 the procurement concerned and, for a 
declaration under paragraph 23, the tender 
concerned; and

	 (ii)	 the person who made the declaration;

	 (b)	 must specify in which of the following capacities 
the person made the declaration—

	 (i)	 the manager of the building;

	 (ii)	 a person who is accustomed or obliged to 
act in accordance with the directions or 
instructions of the manager in connection 
with substantive matters in respect of the 
procurement; and

	 (c)	 must contain a statement indicating the right to 
inspect a copy of the declaration under 
paragraph 28(2).

	 (3)	 If  a declaration is made to different members of the 
owners’ committee as required by paragraph 25(1)(b) 
and is so made on different dates, then for the 
purposes of subparagraph (1), the last such date is 
taken to be the date on which the declaration is 
made.

	 27.	 Specific meeting procedure relating to declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 22 or 23 has been 
made, the manager must ensure that—

	 (a)	 a copy of the declaration is produced to the 
owners at the first procurement meeting since 
the making of the declaration; and
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 (b) 第 26(1)段所述的通知的副本，夾附於根據公
契保存的該會議的過程紀錄。

 (2) 就根據公契召開的業主會議的程序而言，公契的任
何其他條款不受第 (1)節所局限。

 (3) 在本段中——
採購會議 (procurement meeting)就某項申報而言，指根

據公契召開的、關乎有關採購的業主會議。

 28. 保存和准許查閱申報
 (1) 如有人根據第 22或 23段，就採購作出申報，經理

人須保存該申報的文本，保存期為就該項採購訂立
合約當日後的 6年。

 (2) 經理人須准許指明人士在任何合理時間，查閱上述
文本。

 (3) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 業主；
 (b) 已登記承按人；或
 (c) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第

(2)節所述的查閱的人。

	 (b)	 a copy of a notice mentioned in paragraph 
26(1) is attached to the minutes of the 
proceedings at the meeting kept under the deed 
of mutual covenant.

	 (2)	 Subparagraph (1) does not limit any other terms of 
the deed of mutual covenant in relation to the 
procedure at a meeting of owners convened under 
the deed of mutual covenant.

	 (3)	 In this paragraph—

procurement meeting (採購會議), in relation to a 
declaration, means a meeting of owners convened 
under the deed of mutual covenant that concerns the 
relevant procurement.

	 28.	 Keeping of and permitting inspection of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 22 or 23 has been 
made in relation to the procurement, the manager 
must, during the period of 6 years after the date on 
which a contract is entered into for the procurement, 
keep a copy of the declaration.

	 (2)	 The manager must permit a specified person to 
inspect the copy at any reasonable time.

	 (3)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 a registered mortgagee; or

	 (c)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (2).



 
第 43條

﻿﻿
Section 43

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A2078

Ord. No. 20 of 2024
A2079

 29. 禁止參與採購活動
 (1) 某人如根據第 22或 23段，就採購作出申報，則不

得參與就該項採購提交的投標書的任何評核，或任
何關於該項採購的商議或其他活動。

 (2) 如有業主決議決定第 (1)節所述的人獲豁免而不受
該節規限，則該人獲如此豁免。

 (3) 除非在會議上給予理由，說明為何提出根據第 (2)
節豁免某人的決議 (豁免決議 )，否則不得在該會
議上提出豁免決議。

 (4) 如有人在會議上提出豁免決議，主持會議的人須確
保根據公契保存的該會議的過程紀錄，載有第 (3)
節所述的理由。

 (5) 就根據公契召開的業主會議的程序而言，公契的任
何其他條款不受本段所局限。

第 2次分部——負責人就大型維修工程採購作出並無利
害關係或關連的申報 

 30. 第 2次分部的效力
本次分部就第 14(2)(b)段而言具有效力。

	 29.	 Prohibition from participating in procurement activities

	 (1)	 A person who has made a declaration under 
paragraph 22 or 23 in relation to the procurement 
must not participate in any assessment of tenders 
submitted for the procurement or any negotiation or 
other activity relating to the procurement.

	 (2)	 A person mentioned in subparagraph (1) is exempt 
from that subparagraph if  it is so decided by an 
owners resolution.

	 (3)	 A resolution for exempting a person under 
subparagraph (2) (exemption resolution) must not be 
proposed at a meeting unless the reasons for 
proposing the resolution are given at the meeting.

	 (4)	 The person presiding over a meeting at which an 
exemption resolution is proposed must ensure that 
the minutes of the proceedings at the meeting kept 
under the deed of mutual covenant contain the 
reasons mentioned in subparagraph (3).

	 (5)	 This paragraph does not limit any other terms of the 
deed of mutual covenant in relation to the procedure 
at a meeting of owners convened under the deed of 
mutual covenant.

Subdivision 2—Declarations of No Interest or Connection 
by Responsible Persons for Large-scale Maintenance 

Procurement

	 30.	 Effect of Subdivision 2

This Subdivision has effect for the purposes of paragraph 
14(2)(b).



 
第 43條

﻿﻿
Section 43

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A2080

Ord. No. 20 of 2024
A2081

 31. 作出關於與業主委員會委員並無往來或關連的申報
 (1) 如已有啟動決定就大型維修工程採購而作出，經理

人須在首次納標會議舉行之前，按照第 33及 34段
作出以下申報——

 (a) 按申報當日情況，該經理人——
 (i) 如該經理人已根據第 22(1)段，申報某項

往來——除了已如此申報的該項往來，
與業主委員會委員並無任何金錢往來或
其他個人往來；或

 (ii) (在其他情況下 )與業主委員會委員並無
任何金錢往來或其他個人往來；及

 (b) 按申報當日情況，該經理人——
 (i) 如該經理人已根據第 22(2)段，申報某項

關連——除了已如此申報的該項關連，
與業主委員會委員並無其他關連；或

 (ii) (在其他情況下 )與業主委員會委員並無
任何關連。

 (2) 如除經理人外，還有關於採購的負責人，則經理
人——

 (a) 須要求該負責人遵守第 (1)節，而該節須按照
第 (3)節解釋；及

	 31.	 Declaration of no dealing or connection with members of 
owners’ committee

	 (1)	 If  the initiation decision has been made for the large-
scale maintenance procurement, the manager must, 
before the first tender acceptance meeting is held, 
declare in accordance with paragraphs 33 and 34—

	 (a)	 that the manager, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the manager has declared a dealing 
under paragraph 22(1)—does not have any 
pecuniary or other personal dealing with a 
member of the owners’ committee except 
for the dealing so declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
pecuniary or other personal dealing with a 
member of the owners’ committee; and

	 (b)	 that the manager, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the manager has declared a connection 
under paragraph 22(2)—does not have any 
connection with a member of the owners’ 
committee except for the connection so 
declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
connection with a member of the owners’ 
committee.

	 (2)	 If  there is a responsible person for the procurement 
other than the manager, the manager—

	 (a)	 must require the responsible person to comply 
with subparagraph (1) that is to be construed in 
accordance with subparagraph (3); and
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 (b) 須盡經理人的最大努力，防止該負責人違反有
關規定。

 (3) 就第 (2)(a)節而言，第 (1)節須解釋為猶如——
 (a) 在第 (1)節中提述經理人，即提述負責人；
 (b) 在第 (1)(a)(i)節中提述根據第 22(1)段申報某

項往來，即提述根據第 22(3)(a)段，就遵從經
理人施加的規定而申報某項往來；及

 (c) 在第 (1)(b)(i)節中提述根據第 22(2)段申報某
項關連，即提述根據第 22(3)(a)段，就遵從經
理人施加的規定而申報某項關連。

 32. 就已提交的投標書作出並無利害關係或關連的申報
 (1) 如已有人就大型維修工程採購提交投標書，經理人

須在首次納標會議舉行之前，按照第 33及 34段作
出以下申報——

 (a) 按申報當日情況，該經理人——
 (i) 如該經理人已根據第 23(1)段，就該投標

書申報利害關係——在該投標書中，除
了該等已如此申報的利害關係，並無任
何金錢利害關係或其他個人利害關係；
或

	 (b)	 must use the manager’s best endeavors to 
prevent any contravention of the requirement 
by the responsible person.

	 (3)	 For the purposes of  subparagraph (2)(a), 
subparagraph (1) is to be construed as if—

	 (a)	 a reference to the manager in subparagraph (1) 
were a reference to the responsible person;

	 (b)	 the reference to declaring a dealing under 
paragraph 22(1) in subparagraph (1)(a)(i) were a 
reference to declaring a dealing in compliance 
with a requirement imposed by the manager 
under paragraph 22(3)(a); and

	 (c)	 the reference to declaring a connection under 
paragraph 22(2) in subparagraph (1)(b)(i) were 
a reference to declaring a connection in 
compliance with a requirement imposed by the 
manager under paragraph 22(3)(a).

	 32.	 Declaration of no interest or connection for tenders 
submitted

	 (1)	 If  any tender has been submitted for the large-scale 
maintenance procurement, the manager must, before 
the first tender acceptance meeting is held, declare in 
accordance with paragraphs 33 and 34—

	 (a)	 that the manager, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the manager has declared an interest 
under paragraph 23(1) in respect of the 
tender—does not have any pecuniary or 
other personal interest in the tender except 
for the interest so declared; or



 
第 43條

﻿﻿
Section 43

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A2084

Ord. No. 20 of 2024
A2085

 (ii) (在其他情況下 )在該投標書中，並無任
何金錢利害關係或其他個人利害關係；
及

 (b) 按申報當日情況，該經理人——
 (i) 如該經理人已根據第 23(2)段，就該投標

書申報某項關連——除了已如此申報的
該項關連，與提交該投標書的人並無其
他關連；或

 (ii) (在其他情況下 )與提交該投標書的人並
無任何關連。

 (2) 如除經理人外，還有關於採購的負責人，則經理
人——

 (a) 須要求該負責人遵守第 (1)節，而該節須按照
第 (3)節解釋；及

 (b) 須盡經理人的最大努力，防止該負責人違反有
關規定。

 (3) 就第 (2)(a)節而言，第 (1)節須解釋為猶如——
 (a) 在第 (1)節中提述經理人，即提述負責人；
 (b) 在第 (1)(a)(i)節中提述根據第 23(1)段申報利

害關係，即提述根據第 23(3)(a)段，就遵從經
理人施加的規定而申報利害關係；及

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
pecuniary or other personal interest in the 
tender; and

	 (b)	 that the manager, as at the date of the 
declaration—

	 (i)	 if  the manager has declared a connection 
under paragraph 23(2) in respect of the 
tender—does not have any connection with 
a person who has submitted the tender 
except for the connection so declared; or

	 (ii)	 in any other case—does not have any 
connection with a person who has 
submitted the tender.

	 (2)	 If  there is a responsible person for the procurement 
other than the manager, the manager—

	 (a)	 must require the responsible person to comply 
with subparagraph (1) that is to be construed in 
accordance with subparagraph (3); and

	 (b)	 must use the manager’s best endeavors to 
prevent any contravention of the requirement 
by the responsible person.

	 (3)	 For the purposes of  subparagraph (2)(a), 
subparagraph (1) is to be construed as if—

	 (a)	 a reference to the manager in subparagraph (1) 
were a reference to the responsible person;

	 (b)	 the reference to declaring an interest under 
paragraph 23(1) in subparagraph (1)(a)(i) were a 
reference to declaring an interest in compliance 
with a requirement imposed by the manager 
under paragraph 23(3)(a); and
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 (c) 在第 (1)(b)(i)節中提述根據第 23(2)段申報某
項關連，即提述根據第 23(3)(a)段，就遵從經
理人施加的規定而申報某項關連。

 33. 申報格式
 (1) 申報須以指明格式作出。
 (2) 如作出申報的人是法人團體，則即使其章程有相反

規定，該申報須——
 (a) 蓋上該法人團體的印章或圖章；及
 (b) 由獲該法人團體就此而授權的人簽署。

 34. 須向誰申報
 (1) 申報須向以下人士作出——

 (a) (除 (b)分節另有規定外 )業主委員會主席；或
 (b) 如作出申報的人 (申報者 )是業主委員會主席，

或如基於某些原因 (例如職位懸空 )，根據 (a)
分節作出申報並非切實可行——每名業主委
員會委員 (但如該申報者是業主委員會委員，
則不包括該申報者 )。

 (2) 就本段而言，如符合以下條件，即屬已向某人作出
申報——

	 (c)	 the reference to declaring a connection under 
paragraph 23(2) in subparagraph (1)(b)(i) were 
a reference to declaring a connection in 
compliance with a requirement imposed by the 
manager under paragraph 23(3)(a).

	 33.	 Form of declarations

	 (1)	 The declaration must be made in the specified form.

	 (2)	 If  a person who makes the declaration is a body 
corporate, then despite anything to the contrary in its 
constitution, the declaration must be—

	 (a)	 impressed with its seal or chop; and

	 (b)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf.

	 34.	 Persons to whom declarations are made

	 (1)	 The declaration must be made to—

	 (a)	 subject to sub-subparagraph (b), the chairman 
of the owners’ committee; or

	 (b)	 if  the person who makes the declaration 
(declarant) is the chairman of the owners’ 
committee, or making the declaration under 
sub-subparagraph (a) is impracticable for 
reasons such as vacancy in an office—every 
member of the owners’ committee (not 
including the declarant in the case where the 
declarant is a member of the owners’ 
committee).

	 (2)	 For the purposes of this paragraph, a declaration is 
made to a person if—
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 (a) 將採用印本形式的該申報 (不論是否正本 )，
送交該人；或

 (b) 將該申報的採用電子形式的副本，有效地送交
該人。

 35. 適用於首次納標會議的、關於申報的特定會議程序
 (1) 經理人須就每份根據第 31或 32段作出的申報，確

保一份符合第 (2)節的關乎該申報的文件，夾附於
根據公契保存的首次納標會議的過程紀錄。

 (2) 有關文件須——
 (a) 指出——

 (i) 有關採購及相關投標書；及
 (ii) 作出有關申報的人；

 (b) 指明該人是以以下何種身分作出該申報——
 (i) 有關建築物的經理人；
 (ii) 慣於或有責任按照該經理人就該項採購

的實質事宜而給予的指示或指令行事的
人；及

 (c) 載有一項陳述，說明根據第 36(2)段查閱該申
報的副本的權利。

	 (a)	 the declaration in hard copy form (whether 
being the original copy or otherwise) is lodged 
with the person; or

	 (b)	 a copy of the declaration in electronic form is 
sent validly to the person.

	 35.	 Specific meeting procedure relating to declarations for first 
tender acceptance meeting

	 (1)	 For every declaration that has been made under 
paragraph 31 or 32, the manager must ensure that a 
document in respect of the declaration that complies 
with subparagraph (2) is attached to the minutes of 
the proceedings at the first tender acceptance meeting 
kept under the deed of mutual covenant.

	 (2)	 The document—

	 (a)	 must identify—

	 (i)	 the procurement and tender concerned; 
and

	 (ii)	 the person who made the declaration;

	 (b)	 must specify in which of the following capacities 
the person made the declaration—

	 (i)	 the manager of the building;

	 (ii)	 a person who is accustomed or obliged to 
act in accordance with the directions or 
instructions of the manager in connection 
with substantive matters in respect of the 
procurement; and

	 (c)	 must contain a statement indicating the right to 
inspect a copy of the declaration under 
paragraph 36(2).
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 (3) 就根據公契召開的業主會議的程序而言，公契的任
何其他條款不受第 (1)節所局限。

 36. 保存和准許查閱申報
 (1) 如有人根據第 31或 32段，就大型維修工程採購作

出申報，經理人須保存該申報的文本，保存期為就
該項採購訂立合約當日後的 6年。

 (2) 經理人須准許指明人士在任何合理時間，查閱上述
文本。

 (3) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 業主；
 (b) 已登記承按人；或
 (c) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權進行第

(2)節所述的查閱的人。

第 3部

業主會議的程序

第 1分部——導言

 37. 適用範圍
 (1) 本部在沒有法團的情況下適用。

	 (3)	 Subparagraph (1) does not limit any other terms of 
the deed of mutual covenant in relation to the 
procedure at a meeting of owners convened under 
the deed of mutual covenant.

	 36.	 Keeping of and permitting inspection of declarations

	 (1)	 If  a declaration under paragraph 31 or 32 has been 
made in relation to the large-scale maintenance 
procurement, the manager must, during the period 
of 6 years after the date on which a contract is 
entered into for the procurement, keep a copy of the 
declaration.

	 (2)	 The manager must permit a specified person to 
inspect the copy at any reasonable time.

	 (3)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 a registered mortgagee; or

	 (c)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to conduct an 
inspection mentioned in subparagraph (2).

Part 3

Procedure at Meetings of Owners

Division 1—Preliminary

	 37.	 Application

	 (1)	 This Part applies if  there is no corporation.
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 (2) 如在《2024年建築物管理 (修訂 )條例》(2024年第
20號 )開始實施的日期前，已有下述通知根據公契
就某次業主會議而發出——

 (a) 如屬原來會議——該次會議的通知；或
 (b) 如屬延會——原來會議的通知，

則第 40及 41段及第 3分部並不就該次會議而適用。

 38. 提述業主會議
在本部中 (第 39段除外 )，提述業主會議——

 (a) 即提述根據公契召開的該等會議；及
 (b) 如 (a)分節所述的會議延期舉行——包括該延

會。

第 2分部——一般程序

 39. 會議通知
 (1) 根據公契召開業主會議的人，須在會議日期至少

14日前，向每一名業主發出會議通知。
 (2) 會議通知須指明——

 (a) 會議日期、時間和地點；及
 (b) 擬在會議上提出的決議 (如有的話 )。

	 (2)	 Paragraphs 40 and 41 and Division 3 do not apply in 
relation to a meeting of owners if—

	 (a)	 for an original meeting—a notice of the 
meeting; or

	 (b)	 for an adjourned meeting—a notice of the 
original meeting,

is given under the deed of mutual covenant before 
the date on which the Building Management 
(Amendment) Ordinance 2024 (20 of 2024) comes 
into operation.

	 38.	 Reference to meetings of owners

In this Part (except paragraph 39), a reference to a 
meeting of owners—

	 (a)	 is a reference to such a meeting convened under 
the deed of mutual covenant; and

	 (b)	 if  a meeting mentioned in sub-subparagraph (a) 
is adjourned—includes the adjourned meeting.

Division 2—General Procedure

	 39.	 Notices of meeting

	 (1)	 A person who convenes a meeting of owners under 
the deed of mutual covenant must, at least 14 days 
before the date of the meeting, give notice of the 
meeting to each owner.

	 (2)	 The notice of meeting must specify—

	 (a)	 the date, time and place of the meeting; and

	 (b)	 the resolutions (if  any) that are to be proposed 
at the meeting.
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 (3) 如上述會議延期舉行，第 (1)及 (2)節適用於該延會，
一如該兩節適用於原來會議。

 40. 會議過程紀錄
 (1) 經理人須就每次業主會議保存會議的過程紀錄。
 (2) 經理人須在上述紀錄所關乎的會議日期後的 28日

內，在有關建築物的顯眼處，展示該紀錄，並致使
該紀錄保持如此展示至少連續 7日。

 (3) 經理人須保存上述紀錄，保存期為該紀錄所關乎的
會議日期後的 6年。

 41. 提供會議過程紀錄
 (1) 除第 (3)節另有規定外，如某指明人士提出書面要

求，要求經理人向其提供根據第 40段保存的會議
的過程紀錄的副本，則經理人須在提出該要求當日
後的 28日內，向該指明人士提供該副本。

 (2) 經理人——
 (a) 可就向有關指明人士提供採用印本形式的副

本，徵收合理的複印費；及
 (b) 如向該指明人士提供採用電子形式的副本，則

不得就此徵收費用。
 (3) 如——

	 (3)	 If the meeting is adjourned, subparagraphs (1) and (2) 
apply in relation to the adjourned meeting as they 
apply in relation to the original meeting.

	 40.	 Minutes of proceedings at meetings

	 (1)	 The manager must keep minutes of the proceedings 
at every meeting of owners.

	 (2)	 The manager must display the minutes in a 
prominent place in the building within 28 days after 
the date of the meeting to which the minutes relate, 
and cause the minutes to remain so displayed for at 
least 7 consecutive days.

	 (3)	 The manager must keep the minutes during the 
period of 6 years after the date of the meeting to 
which the minutes relate.

	 41.	 Supply of copies of minutes of proceedings at meetings

	 (1)	 Subject to subparagraph (3), if  a specified person 
requests, in writing, the manager to supply the 
specified person with a copy of the minutes of the 
proceedings kept under paragraph 40, the manager 
must supply the specified person with the copy within 
28 days after the date on which the request is made.

	 (2)	 The manager—

	 (a)	 may impose a reasonable copying charge for 
supplying the specified person with the copy in 
hard copy form; and

	 (b)	 must not impose any charge for supplying the 
specified person with the copy in electronic 
form.

	 (3)	 If—



 
第 43條

﻿﻿
Section 43

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A2096

Ord. No. 20 of 2024
A2097

 (a) 第 (1)節所述的要求，是要求提供採用印本形
式的副本；而

 (b) 經理人根據第 (2)(a)節，就向有關指明人士提
供該副本徵收複印費，

則除非該指明人士支付該項複印費，否則經理人無
須順應該要求。

 (4) 在本段中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 業主；
 (b) 已登記承按人；或
 (c) 獲業主或已登記承按人以書面妥為授權提出第

(1)節所述的要求的人。

第 3分部——法人團體業主的獲授權自然人 

 42. 由獲授權自然人代表法人團體業主行事
 (1) 就業主會議而獲法人團體業主根據第 (2)節授權的

自然人，可代表該業主就該會議行事。
 (2) 法人團體業主可藉按照第 (4)節發出的書面通知 (授

權通知 )，為施行第 (1)節而授權 1名自然人。

	 (a)	 the request mentioned in subparagraph (1) is a 
request for a copy in hard copy form; and

	 (b)	 the manager imposes under subparagraph (2)(a) 
a copying charge for supplying the specified 
person with the copy,

the manager is not required to comply with the 
request unless the specified person pays the charge.

	 (4)	 In this paragraph—

specified person (指明人士) means—

	 (a)	 an owner;

	 (b)	 a registered mortgagee; or

	 (c)	 any person duly authorized in writing by an 
owner or registered mortgagee to make a 
request mentioned in subparagraph (1).

Division 3—Authorized Natural Persons for 
Corporate Flat Owners

	 42.	 Acting for corporate flat owners by authorized natural 
persons

	 (1)	 A natural person authorized by a corporate flat 
owner under subparagraph (2) in respect of a 
meeting of owners may act for the corporate flat 
owner for the meeting.

	 (2)	 A corporate flat owner may by written notice 
(authorization notice) given in accordance with 
subparagraph (4) authorize 1 natural person for the 
purposes of subparagraph (1).
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 (3) 第 (2)節並不阻止法人團體業主在就業主會議授權
某人作為獲授權自然人 (原來獲授權自然人 )之後，
就該會議授權另一人作為獲授權自然人，以取代原
來獲授權自然人。

 (4) 有關授權通知——
 (a) 須以指明格式發出；
 (b) (即使有關法人團體業主的章程有相反規定 )

須——
 (i) 蓋上該業主的印章或圖章；及
 (ii) 由獲該業主就此而授權的人簽署；及

 (c) 須在有關會議舉行的時間至少 48小時前，藉
以下方式，向該會議的負責人發出——

 (i) 將該通知的採用印本形式的正本，送交
該人；或

 (ii) 將該通知的採用電子形式的副本，有效
地送交該人。

 (5) 在第 (4)(c)節中，提述業主會議的負責人，即提
述——

 (a) 如該會議由業主委員會召開——業主委員會
主席；或

 (b) 如屬任何其他情況——該會議的召集人。

	 (3)	 Subparagraph (2) does not prevent a corporate flat 
owner from, after it has authorized a person as an 
authorized natural person in respect of a meeting of 
owners (original authorized natural person), 
authorizing another person as an authorized natural 
person in respect of the meeting in substitution of 
the original authorized natural person.

	 (4)	 The authorization notice—

	 (a)	 must be given in the specified form;

	 (b)	 must, despite anything to the contrary in the 
corporate flat owner’s constitution, be—

	 (i)	 impressed with its seal or chop; and

	 (ii)	 signed by a person authorized by it in that 
behalf; and

	 (c)	 must be given to the person in charge of the 
meeting at least 48 hours before the time for the 
holding of the meeting—

	 (i)	 by lodging the original of the notice in 
hard copy form with the person; or

	 (ii)	 by sending validly a copy of the notice in 
electronic form to the person.

	 (5)	 In subparagraph (4)(c), a reference to the person in 
charge of a meeting of owners is a reference to—

	 (a)	 if  the meeting is convened by the owners’ 
committee—the chairman of the owners’ 
committee; or

	 (b)	 in any other case—the convenor of the meeting.
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 43. 關乎獲授權自然人的補充條款
 (1) 如獲授權自然人根據第 42(1)段，代表法人團體業

主出席業主會議，則就關乎該會議的各方面而言，
該獲授權自然人即視為出席該會議的該業主。

 (2) 如獲授權自然人根據第 42(1)段，代表法人團體業
主在業主會議上投票，則就關乎該會議的各方面而
言，該業主即視為在該會議上親自投票。

 (3) 如——
 (a) 根據公契的另一條款——

 (i) 在 2人或多於 2人是某份數的共同擁有人
的情況下，該份數的票可在業主會議上，
由任何或所有該等共同擁有人委任的人
投下；及

 (ii) 有一名或多於一名共同擁有人 (合資格共
同擁有人 )合資格為上述目的而獲如此委
任；

 (b) 某合資格共同擁有人是法人團體業主；及
 (c) 有某獲授權自然人可在該會議上代表該合資格

共同擁有人行事，
則該獲授權自然人亦合資格為上述目的而獲如此委
任。

 (4) 如有某獲授權自然人可在業主會議上代表某法人團
體業主行事——

	 43.	 Supplementary terms relating to authorized natural persons

	 (1)	 An authorized natural person who attends a meeting 
of owners on behalf  of a corporate flat owner under 
paragraph 42(1) is, for all purposes relating to the 
meeting, taken to be the corporate flat owner present 
at the meeting.

	 (2)	 A corporate flat owner is, for all purposes relating to 
a meeting of owners, taken to cast a vote personally 
at the meeting if  an authorized natural person casts 
a vote on behalf  of the corporate flat owner at the 
meeting under paragraph 42(1).

	 (3)	 If—

	 (a)	 under another term of the deed of mutual 
covenant—

	 (i)	 in the event that 2 or more persons are the 
co-owners of a share, the vote in respect of 
the share may be cast at a meeting of 
owners by a person appointed by any or all 
of the co-owners; and

	 (ii)	 one or more of the co-owners (eligible 
co-owners) are eligible to be so appointed 
for that purpose;

	 (b)	 an eligible co-owner is a corporate flat owner; 
and

	 (c)	 an authorized natural person is available to act 
for the eligible co-owner for the meeting,

the authorized natural person is also eligible to be so 
appointed for that purpose.

	 (4)	 If  an authorized natural person is available to act for 
a corporate flat owner for a meeting of owners—



 
第 43條

﻿﻿
Section 43

Building Management (Amendment) Ordinance 2024《2024年建築物管理 (修訂 )條例》

2024年第 20號條例
A2102

Ord. No. 20 of 2024
A2103

 (a) 如該業主尚未就該會議委任代表——則該業
主不得就該會議委任代表；或

 (b) 如該業主已就該會議委任代表——則委任該
代表的文書即視為撤銷。

 44. 延會的獲授權自然人的授權效力
如某業主會議延期舉行，就原來會議代表法人團體業主
的獲授權自然人，就公契而言，亦視作就有關延會代表
該業主的獲授權自然人，但在以下情況下除外——

 (a) 在根據第 42(2)段就原來會議發出的通知 (原
來授權通知 )上，表明相反意圖；

 (b) 原來授權通知已予撤銷；或
 (c) 該業主根據第 42(2)段，就該延會授權另一人。

 45. 如自然人可按其他機制根據公契代表法人團體業主行事，
第 3分部並不阻止
如自然人可藉某些機制獲授權在業主會議上代表法人團
體業主行事，則除本分部指明的機制外，本分部並不阻
止公契載有關於該等機制的條款。

	 (a)	 if  the corporate flat owner has not appointed a 
proxy for the meeting—the corporate flat owner 
is not permitted to do so; or

	 (b)	 if  the corporate flat owner has appointed a 
proxy for the meeting—the instrument 
appointing the proxy is regarded as revoked.

	 44.	 Effect of authorization of authorized natural persons for 
adjourned meetings

If  a meeting of owners is adjourned, a corporate flat 
owner’s authorized natural person for the original meeting 
is, for the purposes of the deed of mutual covenant, also 
taken to be the corporate flat owner’s authorized natural 
person for the adjourned meeting unless—

	 (a)	 contrary intention is shown on the notice given 
under paragraph 42(2) in respect of the original 
meeting (original authorization notice);

	 (b)	 the original authorization notice is revoked; or

	 (c)	 the corporate flat owner authorizes another 
person under paragraph 42(2) in respect of the 
adjourned meeting.

	 45.	 Division 3 not preventing other mechanism under which 
natural persons may act for corporate flat owners under 
deed of mutual covenant

This Division does not prevent the deed of mutual 
covenant from containing any terms in respect of any 
mechanism, other than the one specified in this Division, 
by which a natural person may be authorized to act for a 
corporate flat owner for a meeting of owners.
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第 4分部——關乎大型維修工程採購的業主會議的
特別程序 

第 1次分部——導言

 46. 提述擬議大型維修工程採購決議
在本分部中，提述擬議大型維修工程採購決議，即提述
關乎決定以下事宜的擬議業主決議——

 (a) 就大型維修工程採購提交的某投標書，應否獲
採納；或

 (b) 就大型維修工程採購訂立的合約——
 (i) 應否更改；或
 (ii) 應否終止。

 47. 公契除非不一致，否則不受局限
就業主會議的程序而言，在任何其他公契條款與本分部
一致的範圍內，該等條款不受本分部所局限。

第 2次分部——程序

 48. 會議通知
 (1) 如將會在業主會議上提出的決議，屬擬議大型維修

工程採購決議，則為符合第 39(2)(b)段而在有關會
議通知中指明該擬議決議的陳述，須以 “Important 

Division 4—Specific Procedure at Meetings of 
Owners Concerning Large-scale Maintenance 

Procurement

Subdivision 1—Preliminary

	 46.	 References to proposed large-scale maintenance procurement 
resolution

In this Division, a reference to a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution is a reference to a 
proposed resolution of the owners for deciding—

	 (a)	 whether a tender submitted for any large-scale 
maintenance procurement is to be accepted or 
not; or

	 (b)	 whether a contract entered into for any large-
scale maintenance procurement—

	 (i)	 is to be varied or not; or

	 (ii)	 is to be terminated or not.

	 47.	 Deed of mutual covenant not limited unless inconsistent

This Division does not limit any other terms of the deed 
of mutual covenant in relation to the procedure at a 
meeting of owners to the extent that those terms are 
consistent with this Division.

Subdivision 2—Procedure

	 48.	 Notices of meeting

	 (1)	 If  a resolution that is to be proposed at a meeting of 
owners is a proposed large-scale maintenance 
procurement resolution, the statement in the notice 
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Reminder”作為英文標題，並以 “重要提示”作為中
文標題。

 (2) 如擬議大型維修工程採購決議關乎第 46(a)段所述
的問題，則上述會議通知須就按根據有關招標承投
的條款屬有效的每份投標書，清楚可閱地列出——

 (a) 估計須就該項採購而從每個建築物管理基金撥
付的款額；及

 (b) 在 (a)分節所述的撥付款額以外，估計每名業
主須就該項採購而分攤繳付的款額。

 (3) 如擬議大型維修工程採購決議關乎第 46(b)段所述
的問題，而預期業主會因有關的合約更改或終止，
招致在財務方面的法律責任 (包括法律費用 )，則
上述會議通知須清楚可閱地列出——

 (a) 估計須就支付該等費用而從每個建築物管理基
金撥付的款額；及

 (b) 在 (a)分節所述的撥付款額以外，估計每名業
主須就支付該等費用而分攤繳付的款額。

of the meeting specifying the proposed resolution for 
compliance with paragraph 39(2)(b) must be titled 
“Important Reminder” in English and “重要提示” in 
Chinese.

	 (2)	 If  the proposed large-scale maintenance procurement 
resolution concerns the question mentioned in 
paragraph 46(a), the notice of the meeting must, in 
relation to each tender that is valid under the terms 
of the relevant invitation to tender, set out clearly 
and legibly—

	 (a)	 the estimated amount to be contributed from 
each building management fund for the 
procurement; and

	 (b)	 the estimated apportioned amount that each of 
the owners is to contribute for the procurement 
in addition to a contribution mentioned in sub-
subparagraph (a).

	 (3)	 If  the proposed large-scale maintenance procurement 
resolution concerns a question mentioned in 
paragraph 46(b) and the owners are expected to incur 
any financial liability (including legal costs) because 
of the relevant variation or termination of contract, 
the notice of the meeting must set out clearly and 
legibly—

	 (a)	 the estimated amount to be contributed from 
each building management fund for settling the 
costs; and

	 (b)	 the estimated apportioned amount that each of 
the owners is to contribute for settling the costs 
in addition to a contribution mentioned in sub-
subparagraph (a).
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 (4) 為免生疑問，即使第 (2)或 (3)節所述的估計款額為
零，該節仍規定須按照其條文列出該款額。

 (5) 在本段中——
建築物管理基金 (building management fund)指——

 (a) 經理人根據第 4(1)段設立並維持的特別基金；
或

 (b) 經理人為根據公契或本條例執行職能而設立並
維持的、不屬特別基金的基金。

 49. 親自投票門檻
 (1) 在業主會議上就擬議大型維修工程採購決議進行投

票，須受第 (2)節指明的親自投票門檻規限。
 (2) 親自投票門檻是以下兩個人數中的較少者——

 (a) 業主人數的 5%；
 (b) 100名業主。

 50. 關於親自投票及由代表投票的紀錄
如在業主會議上已就擬議大型維修工程採購決議進行投
票，經理人須確保根據第 40(1)段保存的該會議的過程
紀錄，載有以下事宜的清晰可閱紀錄——

 (a) 親自投票的總票數；及
 (b) 由代表投票的總票數。

	 (4)	 To avoid doubt, even if  the estimated amount 
mentioned in subparagraph (2) or (3) is zero, that 
subparagraph does require such an amount to be set 
out in accordance with that subparagraph.

	 (5)	 In this paragraph—

building management fund (建築物管理基金) means—

	 (a)	 a special fund established and maintained by 
the manager under paragraph 4(1); or

	 (b)	 any fund other than the special fund that is 
established and maintained by the manager for 
performing a function under the deed of mutual 
covenant or this Ordinance.

	 49.	 Voting-in-person threshold

	 (1)	 The voting in respect of a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution at a meeting of 
owners is subject to a voting-in-person threshold 
specified under subparagraph (2).

	 (2)	 The voting-in-person threshold is the lesser of—

	 (a)	 5% of the owners; or

	 (b)	 100 owners.

	 50.	 Recording of votes cast personally and by proxy

If  votes have been cast for a proposed large-scale 
maintenance procurement resolution at a meeting of 
owners, the manager must ensure that the minutes of the 
proceedings at the meeting kept under paragraph 40(1) 
contain a clear and legible record of—

	 (a)	 the total number of such votes cast personally; 
and

	 (b)	 the total number of such votes cast by proxy.
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 51. 提供會議過程紀錄的副本
如在業主會議上考慮某項擬議大型維修工程採購決議，
經理人須在該會議的會議日期後 28日內，藉以下方式，
向每名業主提供根據第 40段保存的該會議的過程紀錄
的副本——

 (a) 將該紀錄的採用印本形式的副本，當面交付予
業主；

 (b) 按業主最後為人所知的地址，將該紀錄的採用
印本形式的副本，郵寄給業主；

 (c) 將該紀錄的採用印本形式的副本，留在業主的
單位內，或放入為該單位而設的信箱；或

 (d) 將該紀錄的採用電子形式的副本，有效地送交
業主。”。

44. 修訂附表 8 (如與公契一致則加入的條款 )

 (1) 附表 8——
廢除第 9及 9A段。

 (2) 附表 8，第 10段——
廢除
“第 9段提述的會議”

代以
“根據公契召開的業主會議的”。

 (3) 附表 8，第 11段——
廢除

	 51.	 Supply of copies of minutes of proceedings at meetings

If  a proposed large-scale maintenance procurement 
resolution is considered at a meeting of owners, the 
manager must, within 28 days after the date of the 
meeting, supply each of the owners with a copy of the 
minutes of the proceedings at the meeting that are kept 
under paragraph 40—

	 (a)	 by delivering a copy of the minutes in hard 
copy form personally to the owner;

	 (b)	 by sending a copy of the minutes in hard copy 
form by post to the owner at the owner’s last 
known address;

	 (c)	 by leaving a copy of the minutes in hard copy 
form at the owner’s flat or depositing such a 
copy in the letter box for that flat; or

	 (d)	 by sending validly a copy of the minutes in 
electronic form to the owner.”.

44.	 Schedule 8 amended (terms added if consistent with deed of 
mutual covenant)

	 (1)	 Schedule 8—

Repeal paragraphs 9 and 9A.

	 (2)	 Schedule 8, paragraph 10—

Repeal

“The notice of meeting referred to in paragraph 9”

Substitute

“A notice of a meeting of owners convened under the 
deed of mutual covenant”.

	 (3)	 Schedule 8, paragraph 11—

Repeal
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“業主會議的法定人數，須為”

代以
“根據公契召開的業主會議的法定人數，是”。

 (4) 附表 8，第 12段——
廢除
“業主會議”

代以
“根據公契召開的業主會議，”。

 (5) 附表 8，第 13段，在“業主會議”之前——
加入
“根據公契召開的”。

 (6) 附表 8——
廢除第 15段
代以

 “15. 根據公契召開的業主會議的程序，由業主決定。”。

45. 修訂附表 10 (由審裁處聆訊及裁決的指明法律程序 )

附表 10，第 5(c)段——
廢除
“第 34D(1)條所指的”。

46. 修訂附表 11 (業主的百分率的計算 )

 (1) 附表 11，中文文本，標題——
廢除
“的百分率”。

“shall be”

Substitute

“convened under the deed of mutual covenant is”.

	 (4)	 Schedule 8, paragraph 12—

Repeal

“shall”

Substitute

“convened under the deed of mutual covenant must”.

	 (5)	 Schedule 8, paragraph 13, after “owners”—

Add

“convened under the deed of mutual covenant”.

	 (6)	 Schedule 8, paragraph 15—

Repeal

“shall be”

Substitute

“convened under the deed of mutual covenant is”.

45.	 Schedule 10 amended (hearing and determination of specified 
proceedings by tribunal)

Schedule 10, paragraph 5(c)—

Repeal

“within the meaning of section 34D(1)”.

46.	 Schedule 11 amended (enumeration of owners)

	 (1)	 Schedule 11, Chinese text, heading—

Repeal

“的百分率”.
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 (2) 附表 11，(a)段——
廢除
“及 40C(9)條及附表 3第 1(2)及 5段、附表 6第 1A段”

代以
“、28C(1)及 40C(9)條及附表 3第 1(2)及 5段、附表 6
第1A段、附表6C第4(2)段、附表7第11(1)及49(2)段”。

 (3) 附表 11，(b)段，在 “百分率”之後——
加入
“或數目”。

	 (2)	 Schedule 11, paragraph (a)—

Repeal

“and 40C(9) and paragraphs 1(2) and 5 of Schedule 3, 
paragraph 1A of Schedule 6”

Substitute

“, 28C(1) and 40C(9) and paragraphs 1(2) and 5 of 
Schedule 3, paragraph 1A of Schedule 6, paragraph 4(2) 
of Schedule 6C, paragraphs 11(1) and 49(2) of Schedule 
7”.

	 (3)	 Schedule 11, paragraph (b), after “percentage”—

Add

“or number”.
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